
 
 Návod pro uživatele  CS 

Chránič očí je navržen tak, aby chránil uživatele před nárazy a v případě potřeby poskytoval ochranu očí před UV zářením. Je v souladu s 
Nařízením (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích (OOP) a následující harmonizovanou normou pro ochranu očí a obličeje. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Typovou zkoušku EU (modul B) provedla společnost SGS FimkoOy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, číslo oznámeného subjektu: 0598. 
Prohlášení o shodě naleznete zde: www.canis.cz; u jednotlivých produktů v liště „Dokumenty“. 
Výrobce: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Česká republika. 
Pro vaši vlastní ochranu si před použitím této ochrany očí pečlivě přečtěte návod k použití. 
Ochranné brýle: 

Obecné pokyny: 
➢ Vždy se poraďte se svým nadřízeným nebo bezpečnostním technikem, abyste si ověřili, zda je ochrana poskytovaná tímto chráničem očí 

dostatečná pro vaše pracovní prostředí. 
➢ Při používání se ujistěte, že chrániče očí pohodlně a bezpečně padnou. 
➢ Tento produkt není dodáván s žádným příslušenstvím kromě náhradního zorníku. 
➢ Nepoužívejte tento výrobek proti jiným nebezpečím, než která jsou uvedena v tomto dokumentu. 
➢ Velikost tohoto chrániče oči 1-M. Byly testovány a schváleny pro velikost střední makety hlavy — sedí dobře lidem s typickým evropským 

obvodem/tvarem hlavy.  
Provedení a nasazení: 
Brýle, kde má konstrukce postranic kloub pro nastavení úhlu zorníku a nastavitelnou délku postranic, tam před použitím brýlí přizpůsobte délku a 
úhel posunutím postranic tak, aby brýle neklouzaly při pohybech hlavy. 
Uzavřené ochranné brýle s přímou nebo nepřímou ventilaci. K upevnění slouží v lícnici zasazená, elastická páska s nastavitelnou délkou. Před 
použitím nastavte upevňovací pásku tak, aby lícnice dobře doléhala na obličej. Brýle nasaďte a případně fixační záhlavní pásku ještě upravte do 
požadované velikosti. 
Brýle kde rámeček a zorník tvoří jeden celek, částečně chránící zrak i z boční strany je zorník spojitý pro obě oči anatomicky tvarovaný. Rozměry 
zorníku jsou přizpůsobeny požadavkům panoramatického vidění.  
Příprava k použití:  
Před každým použitím je nutné uvedený výrobek zkontrolovat. Poškozený výrobek je nutné neprodleně vyřadit z použití.  
Ujistěte se, že je OOP kompletní, správně sestavený, že postranice jsou nastavené/nakloněné tak, aby ochranné brýle dobře seděly.  
Poznámka: Jestliže se výrobek poškodí během používání, ihned opusťte prostor a výrobek prohlédněte. Poškozený výrobek nebo poškrábaný 
zorník se musí vyřadit a nahradit novým výrobkem. Nikdy se nepokoušejte opravovat tento OOP. 
Životnost: 
Stejně jako u všech ostatních ochranných prostředků závisí životnost chrániče očí na způsobu použití, péči, údržbě a skladovacích podmínkách. 
Poškrábaný nebo poškozený chránič očí je nutné vyměnit. Pokud je poškozený rám, vyměňte celý výrobek. 
Všechny výrobky jsou z kvalitních plastů, které by neměly příliš stárnout po dobu jejich životnosti. Při každodenním používání se doporučuje vyřadit 
výrobek po šesti měsících používání. Stárnutí plastů však může být rychlejší při jejich vystavení ultrafialovým paprskům, a tedy i v případě 
dlouhodobého používání na přímém slunci či v extrémních teplotách. Extrémní podmínky mohou vést ke snížení kvality v kratší době. V případě 
lámavosti je třeba výrobek vyřadit.  
V každém případě musí být výrobek vyřazen nejpozději do 3 let od data výroby. 
Skladování: 
Pokud se výrobek nepoužívá, doporučuje se skladovat při běžné pokojové teplotě v dodaném pouzdře nebo obalu, mimo dosah přímého 
slunečního záření, chemikálií a extrémních teplot. Přepravujte v dodané krabici, sáčku nebo pouzdře a nenechte jej nechráněný s jinými předměty. 
Čištění: 
Zorník čistěte optickou utěrkou, ultrazvukovou pračkou nebo teplou mýdlovou vodou. Osušte přikládáním jemné tkaniny. Co nejméně otírejte, 
hlavně ne nasucho. V případě potřeby dezinfikujte jemným domácím prostředkem, poté opláchněte a osušte jako v předchozích krocích. Nečistěte 
chemickými nebo abrazivními čisticími prostředky. 
Značení výrobku: 
Výrobek má na zornících a obroučkách označení, které vyjadřuje třídu výrobku a vhodnou oblast použití. 
 

VYSVĚTLENÍ MOŽNÉHO ZNAČENÍ: 

 Logo shody CE 

CXS Identifikace výrobce 

16321 Číslo harmonizované normy 

1 Vylepšený optický výkon (volitelné značení) 

3 Ochrana proti kapkám 

4 Ochrana před velkými prachovými částicemi 

1-M Velikost testovací hlavy – standardní velikost 

C / CT Úroveň nárazu C (45 m/s) / + při extrémních teplotách (-5 ±2 °C a +55 ±2 °C) 

D / DT Úroveň nárazu D (80 m/s) / + při extrémních teplotách (-5 ±2 °C a +55 ±2 °C) 

Typ Odstín zorníku (číslo filtru) Značení zorníku Značení stranic (rámu) 
TIEVA Čirý (UL1,2) CXS UL1,2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-113-00 
TIEVA Žlutý (UL1,2) CXS UL1,2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-150-00 
TIEVA I/O zrcadlový (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-620-00 
TIEVA Kouřový (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-720-00 
VENTI Čirý (UL1,2) CXS UL1,2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

E / ET Úroveň nárazu E (120 m/s) / + při extrémních teplotách (-5 ±2 °C a +55 ±2 °C) 

UL1,2 U je číslo na stupnici UV filtru, kde L je dobré rozpoznávání barev a signálních světel – (volitelný požadavek) 

G0, G1, G2, G3 Protisluneční filtry pro průmyslové použití. Číslo stupnice s dobrou detekcí barev signálních světel. 

K Odolnost povrchu proti poškození jemnými částicemi. 

N Odolnost čočky/filtru, proti zamlžování  

ZA/XXXX/XXX: Znak/rok/číslo 
 
VAROVÁNÍ/BEZPEČNOSTNÍ POKYNY: 
➢ Chránič očí neposkytuje žádnou ochranu před infračerveným zářením, a proto by neměl být používán jako primární ochrana v prostředích s 

nebezpečnými úrovněmi infračerveného záření, například při svařování nebo odlévání roztaveného kovu. 
➢ Přestože ochranné brýle nabízejí dostatečnou ochranu před UV slunečním zářením, neměly by se používat v prostředí s nebezpečnými 

hladinami UV záření, například při UV vytvrzování. 
➢ Pokud se symboly úrovně nárazu liší na čočce/filtru a na obroučce, pak se celému chrániči přiřadí nižší úroveň. 
➢ Varování: Pokud kód chrániče není označen kódovým písmenem „L“, může ovlivnit rozpoznávání barev a/nebo detekci signálních světel. 

Výjimka: protisluneční filtry pro pracovní použití (kódové písmeno „G“) musí splňovat požadavky na detekci barev signálních světel  
➢ Pokud chránič očí splňuje klasifikaci vysokorychlostních částic za extrémních teplot, měl by být označen symbolem T ve spojení s C, D nebo 

E, tj. CT, DT nebo ET. Není-li písmeno pro náraz následováno písmenem T, lze tyto brýle používat pouze na ochranu zraku proti částicím o 
vysoké rychlosti při pokojové teplotě. 

➢ Chrániče očí proti vysokorychlostním částicím nošené přes standardní dioptrické brýle mohou přenášet nárazy, a tím vytvářet nebezpečí pro 
nositele. 

➢ Chrániče, které byly vystaveny nárazu, se nesmí používat a musí být zlikvidovány a nahrazeny. 
➢ Materiály, které mohou přijít do kontaktu s pokožkou nositele, mohou u citlivých osob způsobit alergickou reakci. 
➢ Nejsou vhodné pro řízení v noci nebo za špatných světelných podmínek 
Likvidace: 
Při likvidaci dodržujte místní předpisy. 
 
 
 
 

Návod pre užívateľov SK 

Chránič očí je navrhnutý tak, aby chránil používateľa pred nárazmi av prípade potreby poskytoval ochranu očí pred UV žiarením. Je v súlade s 
Nariadením (EÚ) 2016/425 o osobných ochranných prostriedkoch (OOP) a nasledujúcou harmonizovanou normou na ochranu očí a tváre. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Typovú skúšku EÚ (modul B) vykonala spoločnosť SGS FimkoOy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki , Fínsko, číslo notifikovaného orgánu: 0598. 
Vyhlásenie o zhode nájdete tu: www.canis.cz; pri jednotlivých produktoch v lište „Dokumenty“. 
Výrobca: CANIS SAFETY as, Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Česká republika. 
Pre vašu vlastnú ochranu si pred použitím tejto ochrany očí pozorne prečítajte návod na použitie. 
Ochranné okuliare: 

Všeobecné pokyny: 
➢ Vždy sa poraďte so svojim nadriadeným alebo bezpečnostným technikom, aby ste si overili, či je ochrana poskytovaná týmto chráničom očí 

dostatočná pre vaše pracovné prostredie. 
➢ Pri používaní sa uistite, že chrániče očí pohodlne a bezpečne sadnú. 
➢ Tento produkt nie je dodávaný so žiadnym príslušenstvom okrem náhradného zorníka. 
➢ Nepoužívajte tento výrobok proti iným nebezpečenstvám, než ktoré sú uvedené v tomto dokumente. 
➢ Veľkosť tohto chrániča oči 1-M. Boli testované a schválené pre veľkosť strednej makety hlavy – sedia dobre ľuďom s typickým európskym 

obvodom/tvarom hlavy. 
Prevedenie a nasadenie: 
Okuliare, kde má konštrukcia bočníc kĺb pre nastavenie uhla zorníka a nastaviteľnú dĺžku bočníc, tam pred použitím okuliarov prispôsobte dĺžku a 
uhol posunutím bočníc tak, aby okuliare nekĺzali pri pohyboch hlavy. 
Uzavreté ochranné okuliare s priamou alebo nepriamou ventiláciu. Na upevnenie slúži v lícnici zasadená, elastická páska s nastaviteľnou dĺžkou. 
Pred použitím nastavte upevňovaciu pásku tak, aby lícnica dobre doliehala na tvár. Okuliare nasaďte a prípadne fixačnú záhlavnú pásku ešte upravte 
do požadovanej veľkosti. 
Okuliare kde rámček a zorník tvoria jeden celok, čiastočne chrániaci zrak aj z bočnej strany je zorník spojitý pre obe oči anatomicky tvarovaný. 
Rozmery zorníka sú prispôsobené požiadavkám panoramatického videnia. 
Príprava na použitie: 
Pred každým použitím je nutné uvedený výrobok skontrolovať. Poškodený výrobok je nutné bezodkladne vyradiť z použitia. 
Uistite sa, že je OOP kompletný, správne zostavený, že bočnice sú nastavené/naklonené tak, aby ochranné okuliare dobre sedeli. 
Poznámka: Ak sa výrobok poškodí počas používania, ihneď opustite priestor a výrobok prezrite. Poškodený výrobok alebo poškriabaný zorník sa 
musí vyradiť a nahradiť novým výrobkom. Nikdy sa nepokúšajte opravovať tento OOP. 
Životnosť : 
Rovnako ako pri všetkých ostatných ochranných prostriedkoch závisí životnosť chrániča očí od spôsobu použitia, starostlivosti, údržby a skladovacích 
podmienok. Poškriabaný alebo poškodený chránič očí je nutné vymeniť. Ak je poškodený rám, vymeňte celý výrobok. 
Všetky výrobky sú z kvalitných plastov, ktoré by nemali príliš starnúť počas ich životnosti. Pri každodennom používaní sa odporúča vyradiť výrobok 
po šiestich mesiacoch používania. Starnutie plastov však môže byť rýchlejšie pri ich vystavení ultrafialovým lúčom, a teda aj v prípade dlhodobého 
používania na priamom slnku či v extrémnych teplotách. Extrémne podmienky môžu viesť k zníženiu kvality v kratšom čase. V prípade lámavosti je 
potrebné výrobok vyradiť. 
V každom prípade musí byť výrobok vyradený najneskôr do 3 rokov od dátumu výroby. 
Skladovanie: 
Pokiaľ sa výrobok nepoužíva, odporúča sa skladovať pri bežnej izbovej teplote v dodanom puzdre alebo obale, mimo dosahu priameho slnečného 
žiarenia, chemikálií a extrémnych teplôt. Prepravujte v dodanej krabici, sáčku alebo puzdre a nenechajte ho nechránený s inými predmetmi. 
Čistenie: 
Zorník čistite optickou utierkou, ultrazvukovou práčkou alebo teplou mydlovou vodou. Osušte prikladaním jemnej tkaniny. Čo najmenej utierajte, 
hlavne nie nasucho. V prípade potreby dezinfikujte jemným domácim prostriedkom, potom opláchnite a osušte ako v predchádzajúcich krokoch. 
Nečistite chemickými alebo abrazívnymi čistiacimi prostriedkami. 
Značenie výrobku: 
Výrobok má na zorníkoch a obrúčkach označenie, ktoré vyjadruje triedu výrobku a vhodnú oblasť použitia. 
 

VYSVETLENIE MOŽNÉHO ZNAČENIA: 

 Logo zhody CE 

CXS Identifikácia výrobcu 

16321 Číslo harmonizovanej normy 

1 Vylepšený optický výkon (voliteľné značenie) 

3 Ochrana proti kvapkám 

4 Ochrana pred veľkými prachovými časticami 

1-M Veľkosť testovacej hlavy – štandardná veľkosť 

C/CT Úroveň nárazu C (45 m/s) / + pri extrémnych teplotách (-5 ±2 °C a +55 ±2 °C ) 

D/DT Úroveň nárazu D (80 m/s) / + pri extrémnych teplotách (-5 ±2 °C a +55 ±2 °C ) 

Typ Odtieň zorníka (číslo filtra) Značenie zorníka Značenie straníc (rámu) 
TIEVA Číry (UL1,2) CXS UL1,2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Žltý (UL1,2) CXS UL1,2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O zrkadlový (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Dymový (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Číry (UL1,2) CXS UL1,2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

E / ET Úroveň nárazu E (120 m/s) / + pri extrémnych teplotách ( -5 ±2 °C a +55 ±2 °C) 

UL1,2 U je číslo na stupnici UV filtra, kde L je dobré rozpoznávanie farieb a signálnych svetiel – (voliteľná požiadavka) 

G0, G1, G2, G3 Protislnečné filtre na priemyselné použitie. Číslo stupnice s dobrou detekciou farieb signálnych svetiel. 

K Odolnosť povrchu proti poškodeniu jemnými časticami. 

N Odolnosť šošovky/filtra, proti zahmlievaniu 

ZA/XXXX/XXX: Znak/rok/číslo 
 
VAROVANIE/BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 
➢ Chránič očí neposkytuje žiadnu ochranu pred infračerveným žiarením, a preto by nemal byť používaný ako primárna ochrana v prostrediach s 

nebezpečnými úrovňami infračerveného žiarenia, napríklad pri zváraní alebo odlievaní roztaveného kovu. 
➢ Napriek tomu, že ochranné okuliare ponúkajú dostatočnú ochranu pred UV slnečným žiarením, nemali by sa používať v prostredí s 

nebezpečnými hladinami UV žiarenia, napríklad pri UV vytvrdzovaní. 
➢ Pokiaľ sa symboly úrovne nárazu líšia na šošovke/filtri a na obrúčke, potom sa celému chrániču priradí nižšia úroveň. 
➢ Varovanie: Ak kód chrániča nie je označený kódovým písmenom „L“, môže ovplyvniť rozpoznávanie farieb a/alebo detekciu signálnych svetiel . 

Výnimka: protislnečné filtre pre pracovné použitie (kódové písmeno „G“) musia spĺňať požiadavky na detekciu farieb signálnych svetiel 
➢ Ak chránič očí spĺňa klasifikáciu vysokorýchlostných častíc za extrémnych teplôt, mal by byť označený symbolom T v spojení s C , D alebo E, 

tj CT , DT alebo ET . Ak písmeno pre náraz nie je nasledované písmenom T, je možné tieto okuliare používať iba na ochranu zraku proti 
časticiam s vysokou rýchlosťou pri izbovej teplote. 

➢ Chrániče očí proti vysokorýchlostným časticiam nosené cez štandardné dioptrické okuliare môžu prenášať nárazy, a tým vytvárať 
nebezpečenstvo pre nositeľov. 

➢ Chrániče, ktoré boli vystavené nárazu, sa nesmú používať a musia byť zlikvidované a nahradené. 
➢ Materiály, ktoré môžu prísť do kontaktu s pokožkou nositeľa, môžu u citlivých osôb spôsobiť alergickú reakciu. 
➢ Nie sú vhodné na šoférovanie v noci alebo za zlých svetelných podmienok 
Likvidácia: 
Pri likvidácii dodržujte miestne predpisy. 
 
 
 

E / ET Úroveň nárazu E (120 m/s) / + pri extrémnych teplotách ( -5 ±2 °C a +55 ±2 °C) 

UL1,2 U je číslo na stupnici UV filtra, kde L je dobré rozpoznávanie farieb a signálnych svetiel – (voliteľná požiadavka) 

G0, G1, G2, G3 Protislnečné filtre na priemyselné použitie. Číslo stupnice s dobrou detekciou farieb signálnych svetiel. 

K Odolnosť povrchu proti poškodeniu jemnými časticami. 

N Odolnosť šošovky/filtra, proti zahmlievaniu 

ZA/XXXX/XXX: Znak/rok/číslo 
 
VAROVANIE/BEZPEČNOSTNÉ POKYNY: 
➢ Chránič očí neposkytuje žiadnu ochranu pred infračerveným žiarením, a preto by nemal byť používaný ako primárna ochrana v prostrediach s 

nebezpečnými úrovňami infračerveného žiarenia, napríklad pri zváraní alebo odlievaní roztaveného kovu. 
➢ Napriek tomu, že ochranné okuliare ponúkajú dostatočnú ochranu pred UV slnečným žiarením, nemali by sa používať v prostredí s 

nebezpečnými hladinami UV žiarenia, napríklad pri UV vytvrdzovaní. 
➢ Pokiaľ sa symboly úrovne nárazu líšia na šošovke/filtri a na obrúčke, potom sa celému chrániču priradí nižšia úroveň. 
➢ Varovanie: Ak kód chrániča nie je označený kódovým písmenom „L“, môže ovplyvniť rozpoznávanie farieb a/alebo detekciu signálnych svetiel . 

Výnimka: protislnečné filtre pre pracovné použitie (kódové písmeno „G“) musia spĺňať požiadavky na detekciu farieb signálnych svetiel 
➢ Ak chránič očí spĺňa klasifikáciu vysokorýchlostných častíc za extrémnych teplôt, mal by byť označený symbolom T v spojení s C , D alebo E, 

tj CT , DT alebo ET . Ak písmeno pre náraz nie je nasledované písmenom T, je možné tieto okuliare používať iba na ochranu zraku proti 
časticiam s vysokou rýchlosťou pri izbovej teplote. 

➢ Chrániče očí proti vysokorýchlostným časticiam nosené cez štandardné dioptrické okuliare môžu prenášať nárazy, a tým vytvárať 
nebezpečenstvo pre nositeľov. 

➢ Chrániče, ktoré boli vystavené nárazu, sa nesmú používať a musia byť zlikvidované a nahradené. 
➢ Materiály, ktoré môžu prísť do kontaktu s pokožkou nositeľa, môžu u citlivých osôb spôsobiť alergickú reakciu. 
➢ Nie sú vhodné na šoférovanie v noci alebo za zlých svetelných podmienok 
Likvidácia: 
Pri likvidácii dodržujte miestne predpisy. 
 
 
 
 

 User Manual  EN 

The eye protector is designed to reliably protect the user from impact hazards and, where applicable, also from UV radiation. It complies with the 
requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment and corresponds to the relevant harmonised standard for eye and face 
protection. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
The EU type examination (Module B) was carried out by SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, notified body No. 0598. 
The EU Declaration of Conformity is available at: www.canis.cz, for individual products under the “Documents” tab. 
Manufacturer: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Czech Republic. 
For your own safety, read this user manual carefully before using this eye protector. 
Protective eyewear: 

General instructions: 
➢ Always consult your supervisor or safety specialist to ensure that the protection provided by this eye protector is sufficient for your work 

environment. 
➢ Ensure that the eye protector fits comfortably and securely during use. 
➢ This product is not supplied with any accessories except a replacement lens. 
➢ Do not use this product against hazards other than those specified in this document. 
➢ The size of this eye protector is 1-M. It has been tested and approved for a medium European head - it fits well on users with a typical European 

head circumference/shape.  
Design and fitting: 
For spectacles with temple arms equipped with a joint for adjusting the lens angle and with adjustable arm length, adjust the length and angle before 
use so that the spectacles do not slip when moving your head. 
Closed protective goggles with direct or indirect ventilation: An elastic strap with adjustable length, integrated into the facepiece, serves for fastening. 
Before using the goggles, adjust the fastening strap so that the facepiece fits well against the face. Put the goggles on and adjust the headband if 
needed. 
Spectacles where the frame and lens form a single unit partially protecting the eyes also from the sides: The one-piece lens for both eyes is 
anatomically shaped. Lens dimensions are adapted to provide panoramic vision.  
Preparation for use:  
Before each use, the product must be inspected. Any damaged product must be removed from service immediately. 
Ensure that the PPE is complete, correctly assembled and that the temple arms are properly adjusted/tilted so that the protective eyewear fits well. 
Note: If the product becomes damaged during use, leave the work area immediately and inspect it. A damaged product or scratched lens must be 
discarded and replaced with a new one. Never attempt to repair this PPE. 
Service life: 
As with all protective equipment, the service life of the eye protector depends on its use, care, maintenance and storage conditions. Scratched or 
damaged eye protectors must be replaced. If the frame is damaged, the entire product must be replaced. 
All products are made of high-quality plastics that should not significantly age during their service life. For daily use, it is recommended to discard the 
product after six months of use. Ageing of plastics may accelerate when exposed to ultraviolet radiation — including long-term exposure to direct 
sunlight or extreme temperatures. Extreme conditions may reduce the quality in a shorter time. If the product becomes brittle, it must be discarded. 
In all cases, the eye protector must be discarded no later than 3 years from the date of manufacture. 
Storage: 
When not in use, store the product at normal room temperature in the supplied pouch or case, away from direct sunlight, chemicals and extreme 
temperatures. Transport it in the supplied box, bag or case, and do not leave it unprotected with other objects. 
Cleaning: 
Clean the lenses with an optical cloth, ultrasonic cleaner or warm soapy water. Dry by gently blotting with a soft fabric. Minimize wiping, especially 
when the lenses are dry. If disinfection is needed, use a mild household agent, then rinse and dry as described above. Do not use chemical or abrasive 
cleaners. 
Product marking: 
The product bears markings on the lenses and frame indicating product class and appropriate field of use. 
 

EXPLANATION OF POSSIBLE MARKINGS: 

 CE conformity symbol 

CXS Manufacturer identification 

16321 Harmonised standard number 

1 Enhanced optical performance (optional marking) 

3 Protection against droplets 

4 Protection against large dust particles 

1-M Size of the tested headform – standard size 

C / CT Impact level C (45 m/s) / + with extreme temperatures (-5 ±2 °C and +55 ±2 °C) 

D / DT Impact level D (80 m/s) / + with extreme temperatures (-5 ±2 °C and +55 ±2 °C) 

Type Lens tint (filter number) Lens marking Temple/frame marking 
TIEVA Clear (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-113-00 
TIEVA Yellow (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-150-00 
TIEVA I/O mirror (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-620-00 
TIEVA Smoke (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-720-00 
VENTI Clear (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

E / ET Impact level E (120 m/s) / + with extreme temperatures T (-5 ±2 °C and +55 ±2 °C) 

UL1.2 “U” =UV filter scale number; “L” = good colour and signal light recognition (optional requirement) 

G0, G1, G2, G3 Solar filters for industrial use; Scale number with good colour detection of signal lights. 

K Resistance to surface damage by fine particles 

N Resistance to lens/filter fogging 

ZA/XXXX/XXX: symbol/year/number 
 
WARNINGS / SAFETY INSTRUCTIONS: 
➢ This eye protector does not provide any protection against infrared radiation and must not be used as primary protection in environments with 

hazardous levels of IR radiation (e.g. welding, molten metal casting). 
➢ Although the protective eyewear provides adequate protection against UV sunlight, it must not be used in environments with hazardous UV 

levels (e.g. UV curing processes). 
➢ If the impact-resistance symbols on the lens/filter and the frame differ, the lower level applies to the entire protector. 
➢ Warning: If the eye protector is not marked with the code letter “L”, it may affect colour recognition and/or the detection of signal lights. Exception: 

sunglare filters for occupational use (code letter "G") must meet requirements for colour detection of signal lights. 
➢ If the protector meets the classification for high-speed particles at extreme temperatures, it must be marked T in combination with C, D or E 

(CT, DT, ET). If the letter for impact is not followed by T, the protector may only be used for high-speed particle protection at room temperature. 
➢ Eye protectors against high-speed particles worn over standard prescription glasses may transmit impact forces and thus create a hazard for 

the wearer. 
➢ Any eye protectors that have been subjected to an impact must not be used again and must be discarded and replaced. 
➢ Materials that may come into contact with the wearer’s skin may cause allergic reactions in sensitive individuals. 
➢ Not suitable for driving at night or in poor light conditions. 
Disposal: 
Dispose of the product in accordance with local regulations.  
 
 
 
 

Instrukcja obsługi PL 

Ochraniacz oczu został zaprojektowany w celu ochrony użytkownika przed uderzeniami oraz, w razie potrzeby, zapewnienia ochrony oczu przed 
promieniowaniem UV. Jest zgodny z Rozporządzeniem (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej (PPE) oraz z następującą normą 
zharmonizowaną . do ochrony oczu i twarzy. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Badanie typu UE (moduł B) przeprowadziła firma SGS FimkoOy , Takomotie 8, FI-00380 Helsinki , Finlandia, numer jednostki notyfikowanej: 0598. 
Deklarację zgodności można znaleźć tutaj: www.canis.cz; dla poszczególnych produktów w zakładce „Dokumenty”. 
Producent: CANIS SAFETY as, Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praga 9, Czechy. 
Dla własnego bezpieczeństwa przed użyciem tej ochrony oczu należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi. 
Okulary ochronne: 

Instrukcje ogólne: 
➢ Zawsze konsultuj się ze swoim przełożonym lub inżynierem ds. bezpieczeństwa, aby upewnić się, czy ochrona zapewniana przez te okulary 

ochronne jest wystarczająca w Twoim środowisku pracy. 
➢ Podczas użytkowania należy upewnić się, że okulary ochronne są wygodnie i bezpiecznie założone. 
➢ Produkt ten jest sprzedawany wyłącznie z wymiennym obiektywem i nie zawiera żadnych akcesoriów. 
➢ Nie należy używać tego produktu w przypadku zagrożeń innych niż te wymienione w niniejszym dokumencie. 
➢ Ten ochraniacz oczu ma rozmiar 1-M. Został przetestowany i zatwierdzony do użytku na głowie średniej wielkości — dobrze pasuje na osoby 

o typowym europejskim obwodzie/kształcie głowy. 
Projekt i wdrożenie: 
W przypadku okularów, których zauszniki mają przegub umożliwiający regulację kąta nachylenia soczewek oraz regulowaną długość zauszników, 
przed założeniem okularów należy dopasować długość i kąt, przesuwając zauszniki. Dzięki temu okulary nie będą się zsuwać podczas ruchu głową. 
Zamknięte okulary ochronne z wentylacją bezpośrednią lub pośrednią. Do mocowania w bace policzkowej służy elastyczny pasek o regulowanej 
długości. Przed użyciem należy wyregulować pasek mocujący, aby baka policzkowa ściśle przylegała do twarzy. Założyć okulary i w razie potrzeby 
dopasować opaskę mocującą do wymaganego rozmiaru. 
Okulary, w których oprawka i soczewka tworzą jedną całość, częściowo chroniąc widzenie boczne. Soczewka jest ciągła dla obu oczu i ma 
anatomiczny kształt. Wymiary soczewek są dostosowane do wymagań widzenia panoramicznego. 
Przygotowanie do użycia: 
Produkt należy sprawdzić przed każdym użyciem. Uszkodzony produkt należy natychmiast wycofać z użytku. 
Upewnij się , że sprzęt ochrony indywidualnej jest kompletny, prawidłowo zmontowany i że ścianki boczne są wyregulowane/pochylone, tak aby 
okulary ochronne dobrze przylegały. 
Uwaga: Jeśli produkt ulegnie uszkodzeniu podczas użytkowania, należy natychmiast opuścić pomieszczenie i sprawdzić produkt. Uszkodzony 
produkt lub porysowaną soczewkę należy wyrzucić i wymienić na nową. Nigdy nie próbuj naprawiać tego ŚOI. 
Długość życia : 
Podobnie jak w przypadku każdego sprzętu ochronnego, żywotność okularów ochronnych zależy od sposobu ich użytkowania, pielęgnacji, 
konserwacji i przechowywania. Jeśli okulary ochronne są porysowane lub uszkodzone, należy je wymienić. Jeśli oprawka jest uszkodzona, należy 
wymienić cały produkt. 
Wszystkie produkty wykonane są z wysokiej jakości tworzyw sztucznych, które nie powinny ulegać nadmiernemu starzeniu w trakcie eksploatacji. W 
przypadku codziennego użytkowania zaleca się wyrzucenie produktu po sześciu miesiącach. Należy jednak pamiętać, że starzenie się plastiku może 
przebiegać szybciej pod wpływem promieniowania ultrafioletowego, a zatem również w przypadku długotrwałego użytkowania w bezpośrednim 
świetle słonecznym lub w ekstremalnych temperaturach. Ekstremalne warunki mogą prowadzić do szybszego pogorszenia jakości. W przypadku 
kruchości produkt należy wyrzucić. 
W każdym przypadku produkt należy wyrzucić nie później niż 3 lata od daty produkcji. 
Składowanie: 
Gdy produkt nie jest używany, zaleca się przechowywanie go w temperaturze pokojowej w dołączonym etui lub opakowaniu, z dala od bezpośredniego 
światła słonecznego, chemikaliów i ekstremalnych temperatur. Produkt należy przewozić w dołączonym pudełku, torbie lub etui i nie pozostawiać go 
bez zabezpieczenia z innymi przedmiotami. 
Czyszczenie: 
Wyczyść soczewkę chusteczką do czyszczenia optyki, myjką ultradźwiękową lub ciepłą wodą z mydłem. Wytrzyj miękką ściereczką. Wycieraj jak 
najmniej, a szczególnie nie do sucha. W razie potrzeby zdezynfekuj łagodnym środkiem czyszczącym do użytku domowego, a następnie spłucz i 
osusz jak w poprzednich krokach. Nie czyść środkami chemicznymi ani ściernymi. 
Oznaczenie produktu: 
Produkt posiada oznaczenia na soczewkach i oprawkach, które wskazują klasę produktu i przeznaczenie do stosowania. 
 

WYJAŚNIENIE MOŻLIWEGO OZNAKOWANIA: 

 Logo zgodności CE 

CXS Identyfikacja producenta 

16321 Numer normy zharmonizowanej 

1 Ulepszona wydajność optyczna (opcjonalne oznaczenie) 

3 Ochrona przed upadkiem 

4 Ochrona przed dużymi cząsteczkami pyłu 

Typ Odcień soczewki (numer 
filtra) Cechowanie przyłbica Cechowanie boki (rama) 

TIEVA Wyczyść (UL1,2) CXS UL1,2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Żółty (UL1,2) CXS UL1,2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Lustro wejścia/wyjścia (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Dym (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Wyczyść (UL1,2) CXS UL1,2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

1-M  Rozmiar głowy testowej – rozmiar standardowy  

C/CT  Poziom uderzenia C (45 m/s) / + w temperaturach ekstremalnych (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C )  

D / DT  
Poziom uderzenia D (80 m/s) / + w temperaturach ekstremalnych (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C )  

E / ET  
Poziom uderzenia E (120 m/s) / + w temperaturach ekstremalnych ( -5 ±2 °C i +55 ±2 °C)  

UL1,2  
U to liczba na skali filtra UV, gdzie L oznacza dobre rozpoznawanie kolorów i światła sygnałowego – (wymaganie opcjonalne)  

G0, G1, G2, G3  
Filtry przeciwsłoneczne do użytku przemysłowego. Skala liczbowa z dobrym wykrywaniem kolorów światła sygnalizacyjnego.  

K  Odporność powierzchni na uszkodzenia spowodowane przez drobne cząstki.  

N  Odporność soczewek/filtrów, przeciwmgielne  

DLA/XXXX/XXX:  Znak/rok/numer  
  
OSTRZEŻENIE/INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:  
 Ochrona oczu nie zapewnia żadnej ochrony przed promieniowaniem podczerwonym i dlatego nie powinna być stosowana jako podstawowa 

ochrona w środowiskach, w których występuje niebezpieczny poziom promieniowania podczerwonego, np. podczas spawania lub wylewania 
stopionego metalu.  

 Mimo że okulary ochronne zapewniają odpowiednią ochronę przed promieniowaniem ultrafioletowym, nie należy ich używać w środowiskach, 
w których występuje niebezpieczny poziom promieniowania ultrafioletowego, np. podczas utwardzania promieniami UV.  

 Jeżeli symbole poziomu odporności na soczewce/filtrze i oprawce są różne, wówczas całemu ochraniaczowi przypisuje się niższy poziom.  
 Ostrzeżenie: Brak oznaczenia kodu „L” na kodzie osłony może mieć wpływ na rozpoznawanie kolorów i/lub wykrywanie świateł 

sygnalizacyjnych . Wyjątek: filtry przeciwsłoneczne do użytku roboczego (litera „G”) muszą spełniać wymagania dotyczące wykrywania kolorów 
świateł sygnalizacyjnych.  

 Jeśli okulary spełniają klasyfikację odporności na cząstki o dużej prędkości w ekstremalnych temperaturach, powinny być oznaczone symbolem 
T w połączeniu z literą C , D lub E, tj. CT , DT lub ET . Jeśli po literze określającej odporność na uderzenia nie występuje litera T, okulary mogą 
być używane wyłącznie do ochrony oczu przed cząstkami o dużej prędkości w temperaturze pokojowej.  

 Okulary ochronne chroniące przed cząstkami o dużej prędkości, noszone na standardowych okularach korekcyjnych, mogą przenosić energię 
uderzenia, stwarzając zagrożenie dla użytkownika.  

 Ochraniaczy, które były narażone na uderzenia, nie wolno używać; należy je wyrzucić i wymienić.  
 Materiały, które mogą mieć kontakt ze skórą użytkownika, mogą wywołać reakcję alergiczną u osób wrażliwych.  
 Nie nadają się do jazdy nocą lub w warunkach słabego oświetlenia.  
Sprzedaż:  
Przy utylizacji produktu należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami.  
  
  
  

 
 Benutzerhandbuch  DE 

Der Augenschutz dient dem zuverlässigen Schutz des Benutzers vor Stoßgefahren und gegebenenfalls auch vor UV-Strahlung. Er entspricht den 
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung und entspricht der einschlägigen harmonisierten Norm für Augen- 
und Gesichtsschutz. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Die EU-Baumusterprüfung (Modul B) wurde von SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland, benannte Stelle Nr. 0598, durchgeführt. 
Die EU-Konformitätserklärung ist verfügbar unter: www.canis.cz, für einzelne Produkte unter der Registerkarte „Dokumente”. 
Hersteller: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tschechische Republik. 
Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie diesen Augenschutz verwenden. 
Schutzbrille: 

Allgemeine Hinweise: 
➢ Wenden Sie sich immer an Ihren Vorgesetzten oder Sicherheitsbeauftragten, um sicherzustellen, dass der durch diesen Augenschutz gebotene 

Schutz für Ihre Arbeitsumgebung ausreichend ist. 
➢ Stellen Sie sicher, dass der Augenschutz während des Gebrauchs bequem und sicher sitzt. 
➢ Dieses Produkt wird ohne Zubehör geliefert, mit Ausnahme einer Ersatzlinse. 
➢ Verwenden Sie dieses Produkt nicht für andere als die in diesem Dokument angegebenen Gefahren. 
➢ Die Größe dieses Augenschutzes ist 1-M. Er wurde für einen mittelgroßen europäischen Kopf getestet und zugelassen – er passt gut für 

Benutzer mit einem typischen europäischen Kopfumfang/einer typischen europäischen Kopfform.  
Design und Passform: 
Bei Brillen mit Bügeln, die mit einem Gelenk zur Einstellung des Linsenwinkels und mit einstellbarer Bügellänge ausgestattet sind, passen Sie vor 
dem Gebrauch die Länge und den Winkel an, damit die Brille beim Bewegen des Kopfes nicht verrutscht. 
Geschlossene Schutzbrille mit direkter oder indirekter Belüftung: Ein in die Gesichtsmaske integriertes elastisches Band mit einstellbarer Länge dient 
zur Befestigung. Bevor Sie die Schutzbrille verwenden, passen Sie das Befestigungsband so an, dass die Gesichtsmaske gut am Gesicht anliegt. 
Setzen Sie die Schutzbrille auf und passen Sie das Kopfband bei Bedarf an. 
Brillen, bei denen Rahmen und Gläser eine Einheit bilden und die Augen auch seitlich teilweise schützen: Die einteiligen Gläser für beide Augen sind 
anatomisch geformt. Die Abmessungen der Gläser sind so angepasst, dass sie ein Panorama-Sichtfeld bieten.  
Vorbereitung für den Gebrauch:  
Vor jedem Gebrauch muss das Produkt überprüft werden. Beschädigte Produkte müssen sofort aus dem Verkehr gezogen werden. 
Stellen Sie sicher, dass die PSA vollständig und korrekt zusammengebaut ist und dass die Bügel richtig eingestellt/geneigt sind, damit die Schutzbrille 
gut sitzt. 
Hinweis: Wenn das Produkt während des Gebrauchs beschädigt wird, verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich und überprüfen Sie es. Ein 
beschädigtes Produkt oder eine zerkratzte Linse muss entsorgt und durch ein neues ersetzt werden. Versuchen Sie niemals, diese PSA zu reparieren. 
Lebensdauer: 
Wie bei allen Schutzausrüstungen hängt die Lebensdauer des Augenschutzes von seiner Verwendung, Pflege, Wartung und Lagerung ab. Zerkratzte 
oder beschädigte Augenschutzgeräte müssen ersetzt werden. Wenn der Rahmen beschädigt ist, muss das gesamte Produkt ersetzt werden. 
Alle Produkte bestehen aus hochwertigen Kunststoffen, die während ihrer Lebensdauer nicht wesentlich altern sollten. Bei täglichem Gebrauch wird 
empfohlen, das Produkt nach sechs Monaten Gebrauch zu entsorgen. Die Alterung von Kunststoffen kann sich beschleunigen, wenn sie ultravioletter 
Strahlung ausgesetzt sind – einschließlich langfristiger direkter Sonneneinstrahlung oder extremen Temperaturen. Extreme Bedingungen können die 
Qualität in kürzerer Zeit beeinträchtigen. Wenn das Produkt spröde wird, muss es entsorgt werden. 
In jedem Fall muss der Augenschutz spätestens 3 Jahre nach dem Herstellungsdatum entsorgt werden. 
Lagerung: 
Wenn das Produkt nicht verwendet wird, bewahren Sie es bei normaler Raumtemperatur in der mitgelieferten Tasche oder dem mitgelieferten Etui 
auf, fern von direkter Sonneneinstrahlung, Chemikalien und extremen Temperaturen. Transportieren Sie es in der mitgelieferten Box, Tasche oder 
dem mitgelieferten Etui und lassen Sie es nicht ungeschützt mit anderen Gegenständen liegen. 
Reinigung: 
Reinigen Sie die Gläser mit einem Optiktuch, einem Ultraschallreiniger oder warmer Seifenlauge. Trocknen Sie sie vorsichtig mit einem weichen Tuch 
ab. Wischen Sie möglichst wenig, insbesondere wenn die Gläser trocken sind. Wenn eine Desinfektion erforderlich ist, verwenden Sie ein mildes 
Haushaltsreinigungsmittel, spülen Sie das Produkt anschließend ab und trocknen Sie es wie oben beschrieben. Verwenden Sie keine chemischen 
oder scheuernden Reinigungsmittel. 
Produktkennzeichnung: 
Das Produkt trägt Markierungen auf den Gläsern und dem Rahmen, die die Produktklasse und den geeigneten Verwendungsbereich angeben. 
 

ERLÄUTERUNG MÖGLICHER KENNZEICHNUNGEN: 

 CE-Konformitätssymbol 

CXS Herstelleridentifikation 

16321 Harmonisierte Normnummer 

1 Verbesserte optische Leistung (optionale Kennzeichnung) 

3 Schutz vor Tropfen 

4 Schutz vor großen Staubpartikeln 

Typ Linsentönung 
(Filternummer) Glasmarkierung 

Markierung auf Bügel/Rahmen 

TIEVA Klar (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Gelb (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA E/A-Spiegel (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Rauch (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Klar (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

1-M Größe des getesteten Kopfmodells – Standardgröße 

C / CT Aufprallstufe C (45 m/s) / + bei extremen Temperaturen (-5 ±2 °C und +55 ±2 °C) 

D / DT Aufprallstufe D (80 m/s) / + bei extremen Temperaturen (-5 ±2 °C und +55 ±2 °C) 

E / ET Schlagstufe E (120 m/s) / + bei extremen Temperaturen T (-5 ±2 °C und +55 ±2 °C) 

UL1.2 „U“ = UV-Filter-Skalenummer; „L“ = gute Farb- und Signallichterkennung (optionale Anforderung) 

G0, G1, G2, G3 Sonnenfilter für den industriellen Einsatz; Skalenummer mit guter Farberkennung von Signalleuchten. 

K Beständigkeit gegen Oberflächenbeschädigungen durch feine Partikel 

N Beständigkeit gegen Beschlagen von Linsen/Filtern 

ZA/XXXX/XXX: Symbol/Jahr/Nummer 
 
WARNHINWEISE/SICHERHEITSHINWEISE: 
➢ Dieser Augenschutz bietet keinen Schutz vor Infrarotstrahlung und darf nicht als primärer Schutz in Umgebungen mit gefährlicher IR-Strahlung 

(z. B. Schweißen, Gießen von geschmolzenem Metall) verwendet werden. 
➢ Obwohl die Schutzbrille einen ausreichenden Schutz vor UV-Sonnenlicht bietet, darf sie nicht in Umgebungen mit gefährlichen UV-Werten (z. 

B. UV-Härtungsprozessen) verwendet werden. 
➢ Wenn die Symbole für die Stoßfestigkeit auf der Linse/dem Filter und dem Rahmen voneinander abweichen, gilt für den gesamten Schutz die 

niedrigere Stufe. 
➢ Warnung: Wenn der Augenschutz nicht mit dem Code-Buchstaben „L” gekennzeichnet ist, kann dies die Farberkennung und/oder die 

Erkennung von Signalleuchten beeinträchtigen. Ausnahme: Sonnenblendenfilter für den beruflichen Gebrauch (Code-Buchstabe „G”) müssen 
die Anforderungen für die Farberkennung von Signalleuchten erfüllen. 

➢ Wenn der Augenschutz die Klassifizierung für Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen erfüllt, muss er mit T in Kombination 
mit C, D oder E (CT, DT, ET) gekennzeichnet sein. Wenn dem Buchstaben für die Schlagfestigkeit kein T folgt, darf der Augenschutz nur zum 
Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln bei Raumtemperatur verwendet werden. 

➢ Augenschutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel, der über einer Standard-Korrekturbrille getragen wird, kann Aufprallkräfte übertragen und 
somit eine Gefahr für den Träger darstellen. 

➢ Augenschutzgeräte, die einem Aufprall ausgesetzt waren, dürfen nicht wiederverwendet werden und müssen entsorgt und ersetzt werden. 
➢ Materialien, die mit der Haut des Trägers in Kontakt kommen können, können bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. 
➢ Nicht geeignet für Nachtfahrten oder Fahrten bei schlechten Lichtverhältnissen. 
Entsorgung: 
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften.  
 
 
 

1-M  Rozmiar głowy testowej – rozmiar standardowy  

C/CT  Poziom uderzenia C (45 m/s) / + w temperaturach ekstremalnych (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C )  

D / DT  
Poziom uderzenia D (80 m/s) / + w temperaturach ekstremalnych (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C )  

E / ET  
Poziom uderzenia E (120 m/s) / + w temperaturach ekstremalnych ( -5 ±2 °C i +55 ±2 °C)  

UL1,2  
U to liczba na skali filtra UV, gdzie L oznacza dobre rozpoznawanie kolorów i światła sygnałowego – (wymaganie opcjonalne)  

G0, G1, G2, G3  
Filtry przeciwsłoneczne do użytku przemysłowego. Skala liczbowa z dobrym wykrywaniem kolorów światła sygnalizacyjnego.  

K  Odporność powierzchni na uszkodzenia spowodowane przez drobne cząstki.  

N  Odporność soczewek/filtrów, przeciwmgielne  

DLA/XXXX/XXX:  Znak/rok/numer  
  
OSTRZEŻENIE/INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:  
 Ochrona oczu nie zapewnia żadnej ochrony przed promieniowaniem podczerwonym i dlatego nie powinna być stosowana jako podstawowa 

ochrona w środowiskach, w których występuje niebezpieczny poziom promieniowania podczerwonego, np. podczas spawania lub wylewania 
stopionego metalu.  

 Mimo że okulary ochronne zapewniają odpowiednią ochronę przed promieniowaniem ultrafioletowym, nie należy ich używać w środowiskach, 
w których występuje niebezpieczny poziom promieniowania ultrafioletowego, np. podczas utwardzania promieniami UV.  

 Jeżeli symbole poziomu odporności na soczewce/filtrze i oprawce są różne, wówczas całemu ochraniaczowi przypisuje się niższy poziom.  
 Ostrzeżenie: Brak oznaczenia kodu „L” na kodzie osłony może mieć wpływ na rozpoznawanie kolorów i/lub wykrywanie świateł 

sygnalizacyjnych . Wyjątek: filtry przeciwsłoneczne do użytku roboczego (litera „G”) muszą spełniać wymagania dotyczące wykrywania kolorów 
świateł sygnalizacyjnych.  

 Jeśli okulary spełniają klasyfikację odporności na cząstki o dużej prędkości w ekstremalnych temperaturach, powinny być oznaczone symbolem 
T w połączeniu z literą C , D lub E, tj. CT , DT lub ET . Jeśli po literze określającej odporność na uderzenia nie występuje litera T, okulary mogą 
być używane wyłącznie do ochrony oczu przed cząstkami o dużej prędkości w temperaturze pokojowej.  

 Okulary ochronne chroniące przed cząstkami o dużej prędkości, noszone na standardowych okularach korekcyjnych, mogą przenosić energię 
uderzenia, stwarzając zagrożenie dla użytkownika.  

 Ochraniaczy, które były narażone na uderzenia, nie wolno używać; należy je wyrzucić i wymienić.  
 Materiały, które mogą mieć kontakt ze skórą użytkownika, mogą wywołać reakcję alergiczną u osób wrażliwych.  
 Nie nadają się do jazdy nocą lub w warunkach słabego oświetlenia.  
Sprzedaż:  
Przy utylizacji produktu należy postępować zgodnie z lokalnymi przepisami.  
  
  
  

 
 Εγχειρίδιο χρήστη  EL 

Το προστατευτικό για τα μάτια έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει αξιόπιστα τον χρήστη από κινδύνους πρόσκρουσης και, όπου ισχύει, επίσης από 
την υπεριώδη ακτινοβολία. Συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας και αντιστοιχεί 
στο σχετικό εναρμονισμένο πρότυπο για την προστασία των ματιών και του προσώπου. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Η εξέταση τύπου της ΕΕ (Μονάδα Β) πραγματοποιήθηκε από την SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Ελσίνκι, Φινλανδία, κοινοποιημένος 
οργανισμός αριθ. 0598. 
Η δήλωση συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση: www.canis.cz, για μεμονωμένα προϊόντα στην καρτέλα «Έγγραφα». 
Κατασκευαστής: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Τσεχική Δημοκρατία. 
Για τη δική σας ασφάλεια, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προστατευτικό ματιών. 
Προστατευτικά γυαλιά: 

Γενικές οδηγίες: 
➢ Συμβουλευτείτε πάντα τον προϊστάμενό σας ή τον ειδικό ασφαλείας για να βεβαιωθείτε ότι η προστασία που παρέχει αυτό το προστατευτικό 

μάτι είναι επαρκής για το περιβάλλον εργασίας σας. 
➢ Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό μάτι εφαρμόζει άνετα και με ασφάλεια κατά τη χρήση. 
➢ Αυτό το προϊόν δεν παρέχεται με εξαρτήματα εκτός από έναν ανταλλακτικό φακό. 
➢ Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν για κινδύνους άλλους από αυτούς που αναφέρονται στο παρόν έγγραφο. 
➢ Το μέγεθος αυτού του προστατευτικού ματιών είναι 1-M. Έχει δοκιμαστεί και εγκριθεί για μέσο ευρωπαϊκό κεφάλι - ταιριάζει καλά σε χρήστες 

με τυπική ευρωπαϊκή περιφέρεια/σχήμα κεφαλιού.  
Σχεδιασμός και εφαρμογή: 
Για γυαλιά με βραχίονες εξοπλισμένους με άρθρωση για ρύθμιση της γωνίας των φακών και με ρυθμιζόμενο μήκος βραχίονα, ρυθμίστε το μήκος και 
τη γωνία πριν από τη χρήση, ώστε τα γυαλιά να μην γλιστρούν όταν κινείτε το κεφάλι σας. 
Κλειστά προστατευτικά γυαλιά με άμεσο ή έμμεσο αερισμό: Ένας ελαστικός ιμάντας με ρυθμιζόμενο μήκος, ενσωματωμένος στο κάλυμμα προσώπου, 
χρησιμεύει για τη στερέωση. Πριν χρησιμοποιήσετε τα γυαλιά, ρυθμίστε τον ιμάντα στερέωσης έτσι ώστε το κάλυμμα προσώπου να εφαρμόζει καλά 
στο πρόσωπο. Φορέστε τα γυαλιά και ρυθμίστε το στήριγμα κεφαλής, αν χρειαστεί. 
Γυαλιά στα οποία το σκελετό και ο φακός αποτελούν ένα ενιαίο σύνολο που προστατεύει μερικώς τα μάτια και από τα πλάγια: Ο ενιαίος φακός και 
για τα δύο μάτια έχει ανατομικό σχήμα. Οι διαστάσεις του φακού είναι προσαρμοσμένες ώστε να παρέχουν πανοραμική όραση.  
Προετοιμασία για χρήση:  
Πριν από κάθε χρήση, το προϊόν πρέπει να ελέγχεται. Οποιοδήποτε κατεστραμμένο προϊόν πρέπει να αποσύρεται αμέσως από τη χρήση. 
Βεβαιωθείτε ότι το ΜΑΠ είναι πλήρες, σωστά συναρμολογημένο και ότι τα κλαδιά είναι σωστά ρυθμισμένα/κλίνονται έτσι ώστε τα προστατευτικά γυαλιά 
να εφαρμόζουν καλά. 
Σημείωση: Εάν το προϊόν υποστεί ζημιά κατά τη χρήση, απομακρυνθείτε αμέσως από τον χώρο εργασίας και ελέγξτε το. Ένα κατεστραμμένο προϊόν 
ή ένας γρατσουνισμένος φακός πρέπει να απορριφθεί και να αντικατασταθεί με καινούργιο. Μην επιχειρήσετε ποτέ να επισκευάσετε αυτό το ΜΑΠ. 
Διάρκεια ζωής: 
Όπως συμβαίνει με όλα τα μέσα ατομικής προστασίας, η διάρκεια ζωής του προστατευτικού ματιών εξαρτάται από τη χρήση, τη φροντίδα, τη 
συντήρηση και τις συνθήκες αποθήκευσης. Τα γρατσουνισμένα ή κατεστραμμένα προστατευτικά ματιών πρέπει να αντικαθίστανται. Εάν το πλαίσιο 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί ολόκληρο το προϊόν. 
Όλα τα προϊόντα είναι κατασκευασμένα από πλαστικά υψηλής ποιότητας που δεν πρέπει να γερνούν σημαντικά κατά τη διάρκεια της ζωής τους. Για 
καθημερινή χρήση, συνιστάται να απορρίπτετε το προϊόν μετά από έξι μήνες χρήσης. Η γήρανση των πλαστικών μπορεί να επιταχυνθεί όταν εκτίθενται 
σε υπεριώδη ακτινοβολία, συμπεριλαμβανομένης της μακροχρόνιας έκθεσης σε άμεσο ηλιακό φως ή σε ακραίες θερμοκρασίες. Οι ακραίες συνθήκες 
μπορεί να μειώσουν την ποιότητα σε μικρότερο χρονικό διάστημα. Εάν το προϊόν γίνει εύθραυστο, πρέπει να απορριφθεί. 
Σε όλες τις περιπτώσεις, το προστατευτικό για τα μάτια πρέπει να απορρίπτεται το αργότερο 3 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής. 
Αποθήκευση: 
Όταν δεν χρησιμοποιείται, αποθηκεύστε το προϊόν σε κανονική θερμοκρασία δωματίου στη θήκη ή το κουτί που παρέχεται, μακριά από το άμεσο 
ηλιακό φως, χημικά και ακραίες θερμοκρασίες. Μεταφέρετέ το στο κουτί, τη θήκη ή το σακίδιο που παρέχεται και μην το αφήνετε χωρίς προστασία 
μαζί με άλλα αντικείμενα. 
Καθαρισμός: 
Καθαρίστε τους φακούς με ένα πανί για οπτικά, υπερηχητικό καθαριστικό ή ζεστό σαπουνόνερο. Στεγνώστε τους απαλά με ένα μαλακό πανί. 
Ελαχιστοποιήστε το σκούπισμα, ειδικά όταν οι φακοί είναι στεγνοί. Εάν απαιτείται απολύμανση, χρησιμοποιήστε ένα ήπιο οικιακό καθαριστικό, στη 
συνέχεια ξεπλύνετε και στεγνώστε όπως περιγράφεται παραπάνω. Μην χρησιμοποιείτε χημικά ή λειαντικά καθαριστικά. 
Σήμανση προϊόντος: 
Το προϊόν φέρει σήμανση στους φακούς και στο σκελετό που υποδεικνύει την κατηγορία του προϊόντος και το κατάλληλο πεδίο χρήσης. 
 

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΠΙΘΑΝΩΝ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ: 

 Σύμβολο συμμόρφωσης CE 

CXS Αναγνωριστικό κατασκευαστή 

16321 Αριθμός εναρμονισμένου προτύπου 

1 Βελτιωμένη οπτική απόδοση (προαιρετική σήμανση) 

3 Προστασία από σταγονίδια 

4 Προστασία από μεγάλα σωματίδια σκόνης 

Τύπος Χρώμα φακού (αριθμός 
φίλτρου) Σήμανση φακού Σήμανση βραχίονα/σκελετού 

TIEVA Διαφανής (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Κίτρινο (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Καθρέφτης I/O (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Καπνός (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Διαφανές (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 
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καθημερινή χρήση, συνιστάται να απορρίπτετε το προϊόν μετά από έξι μήνες χρήσης. Η γήρανση των πλαστικών μπορεί να επιταχυνθεί όταν εκτίθενται 
σε υπεριώδη ακτινοβολία, συμπεριλαμβανομένης της μακροχρόνιας έκθεσης σε άμεσο ηλιακό φως ή σε ακραίες θερμοκρασίες. Οι ακραίες συνθήκες 
μπορεί να μειώσουν την ποιότητα σε μικρότερο χρονικό διάστημα. Εάν το προϊόν γίνει εύθραυστο, πρέπει να απορριφθεί. 
Σε όλες τις περιπτώσεις, το προστατευτικό για τα μάτια πρέπει να απορρίπτεται το αργότερο 3 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής. 
Αποθήκευση: 
Όταν δεν χρησιμοποιείται, αποθηκεύστε το προϊόν σε κανονική θερμοκρασία δωματίου στη θήκη ή το κουτί που παρέχεται, μακριά από το άμεσο 
ηλιακό φως, χημικά και ακραίες θερμοκρασίες. Μεταφέρετέ το στο κουτί, τη θήκη ή το σακίδιο που παρέχεται και μην το αφήνετε χωρίς προστασία 
μαζί με άλλα αντικείμενα. 
Καθαρισμός: 
Καθαρίστε τους φακούς με ένα πανί για οπτικά, υπερηχητικό καθαριστικό ή ζεστό σαπουνόνερο. Στεγνώστε τους απαλά με ένα μαλακό πανί. 
Ελαχιστοποιήστε το σκούπισμα, ειδικά όταν οι φακοί είναι στεγνοί. Εάν απαιτείται απολύμανση, χρησιμοποιήστε ένα ήπιο οικιακό καθαριστικό, στη 
συνέχεια ξεπλύνετε και στεγνώστε όπως περιγράφεται παραπάνω. Μην χρησιμοποιείτε χημικά ή λειαντικά καθαριστικά. 
Σήμανση προϊόντος: 
Το προϊόν φέρει σήμανση στους φακούς και στο σκελετό που υποδεικνύει την κατηγορία του προϊόντος και το κατάλληλο πεδίο χρήσης. 
 

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΠΙΘΑΝΩΝ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ: 

 Σύμβολο συμμόρφωσης CE 

CXS Αναγνωριστικό κατασκευαστή 

16321 Αριθμός εναρμονισμένου προτύπου 

1 Βελτιωμένη οπτική απόδοση (προαιρετική σήμανση) 

3 Προστασία από σταγονίδια 

4 Προστασία από μεγάλα σωματίδια σκόνης 

Τύπος Χρώμα φακού (αριθμός 
φίλτρου) Σήμανση φακού Σήμανση βραχίονα/σκελετού 

TIEVA Διαφανής (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Κίτρινο (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Καθρέφτης I/O (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Καπνός (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Διαφανές (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

1-M Μέγεθος του δοκιμασμένου προπλάσματος κεφαλής – τυπικό μέγεθος 

C / CT Επίπεδο πρόσκρουσης C (45 m/s) / + με ακραίες θερμοκρασίες (-5 ±2 °C και +55 ±2 °C) 

D / DT Επίπεδο πρόσκρουσης D (80 m/s) / + με ακραίες θερμοκρασίες (-5 ±2 °C και +55 ±2 °C) 

E / ET Επίπεδο κρούσης E (120 m/s) / + με ακραίες θερμοκρασίες T (-5 ±2 °C και +55 ±2 °C) 

UL1.2 «U» = αριθμός κλίμακας φίλτρου UV; «L» = καλή αναγνώριση χρώματος και φωτεινού σήματος (προαιρετική απαίτηση) 

G0, G1, G2, G3 Ηλιακά φίλτρα για βιομηχανική χρήση. Αριθμός κλίμακας με καλή ανίχνευση χρώματος των φωτεινών σημάτων. 

K Αντοχή σε επιφανειακές φθορές από λεπτά σωματίδια 

N Αντοχή στη θόλωση φακού/φίλτρου 

ZA/XXXX/XXX: σύμβολο/έτος/αριθμός 
 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ / ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ: 
➢ Αυτό το προστατευτικό για τα μάτια δεν παρέχει καμία προστασία από την υπέρυθρη ακτινοβολία και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως κύρια 

προστασία σε περιβάλλοντα με επικίνδυνα επίπεδα υπέρυθρης ακτινοβολίας (π.χ. συγκόλληση, χύτευση λιωμένου μετάλλου). 
➢ Αν και τα προστατευτικά γυαλιά παρέχουν επαρκή προστασία από την υπεριώδη ακτινοβολία του ήλιου, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε 

περιβάλλοντα με επικίνδυνα επίπεδα υπεριώδους ακτινοβολίας (π.χ. διαδικασίες σκλήρυνσης με υπεριώδη ακτινοβολία). 
➢ Εάν τα σύμβολα αντοχής σε κρούση στο φακό/φίλτρο και στο σκελετό διαφέρουν, ισχύει το χαμηλότερο επίπεδο για ολόκληρο το προστατευτικό. 
➢ Προειδοποίηση: Εάν το προστατευτικό για τα μάτια δεν φέρει τον κωδικό «L», ενδέχεται να επηρεάσει την αναγνώριση των χρωμάτων και/ή 

την ανίχνευση των φωτεινών σημάτων. Εξαίρεση: τα φίλτρα αντηλιακής προστασίας για επαγγελματική χρήση (κωδικός «G») πρέπει να 
πληρούν τις απαιτήσεις για την ανίχνευση των χρωμάτων των φωτεινών σημάτων. 

➢ Εάν το προστατευτικό πληροί την ταξινόμηση για σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες, πρέπει να φέρει τη σήμανση T σε 
συνδυασμό με C, D ή E (CT, DT, ET). Εάν το γράμμα για την πρόσκρουση δεν ακολουθείται από T, το προστατευτικό μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μόνο για προστασία από σωματίδια υψηλής ταχύτητας σε θερμοκρασία δωματίου. 

➢ Τα προστατευτικά ματιών από σωματίδια υψηλής ταχύτητας που φοριούνται πάνω από τα κανονικά γυαλιά συνταγής μπορεί να μεταδίδουν 
δυνάμεις κρούσης και έτσι να δημιουργούν κίνδυνο για τον χρήστη. 

➢ Οποιαδήποτε προστατευτικά γυαλιά που έχουν υποστεί κρούση δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ξανά και πρέπει να απορρίπτονται και να 
αντικαθίστανται. 

➢ Τα υλικά που ενδέχεται να έρθουν σε επαφή με το δέρμα του χρήστη μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. 
➢ Δεν είναι κατάλληλα για οδήγηση τη νύχτα ή σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού. 
Απόρριψη: 
Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.  
 
 
 
 

 İstifadəçi təlimatı  AZ 

Göz qoruyucusu istifadəçini zərbə təhlükələrindən və tətbiq olunduğu hallarda ultrabənövşəyi şüalardan etibarlı şəkildə qorumaq üçün nəzərdə tutulub. 
O, fərdi qoruyucu vasitələrə dair (AB) 2016/425 saylı Tənzimləmənin tələblərinə cavab verir və göz və üz qorunması üçün müvafiq 
harmoniyalaşdırılmış standartla uyğundur. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU tip yoxlaması (Modul B) bildirilmiş orqan, Finlandiya, Helsinki, Takomotie 8 ünvanlı SGS Fimko Oy (0598 saylı) tərəfindən aparılıb. 
AB Uyğunluq Bəyannaməsi www.canis.cz ünvanında, "Sənədlər" bölməsində fərdi məhsullar üçün mövcuddur. 
İstehsalçı: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Çex Respublikası. 
Öz təhlükəsizliyiniz üçün bu göz qoruyucusunu istifadə etməzdən əvvəl bu istifadəçi təlimatını diqqətlə oxuyun. 
Mühafizə eynəyi: 

Ümumi göstərişlər: 
➢ Bu göz qoruyucusunun təmin etdiyi qorumanın iş mühiti üçün kifayət etdiyinə əmin olmaq üçün həmişə rəhbərinizə və ya təhlükəsizlik 

mütəxəssisinə müraciət edin. 
➢ Göz qoruyucunun istifadəsi zamanı rahat və etibarlı şəkildə oturduğundan əmin olun. 
➢ Bu məhsul yalnız əvəzedici linza istisna olmaqla heç bir aksesuarla təchiz edilmir. 
➢ Bu məhsulu bu sənəddə göstərilən təhlükələrdən başqa təhlükələrə qarşı istifadə etməyin. 
➢ Bu göz qoruyucunun ölçüsü 1-M-dir. Orta Avropa baş ölçüsü üçün sınaqdan keçirilib və təsdiqlənib – tipik Avropa baş ətrafı/forması olan 

istifadəçilərə yaxşı oturur.  
Dizayn və uyğunlaşdırma: 
Linzanın bucağını tənzimləmək üçün oynaq və qol uzunluğu tənzimlənən eynəklərdə istifadə etməzdən əvvəl uzunluğu və bucağı tənzimləyin ki, 
başınızı hərəkət etdirdikdə eynək sürüşməsin. 
Birbaşa və ya dolayı ventilyasiyalı qapalı qoruyucu eynəklər: Üz örtüyünə inteqrasiya olunmuş, uzunluğu tənzimlənən elastik kəmər bərkidilmə üçün 
nəzərdə tutulub. Eynəyi istifadə etməzdən əvvəl üz örtüyünün üzə tam uyğun gəlməsi üçün bərkidici kəməri tənzimləyin. Eynəyi taxın və lazım gələrsə 
başbandı tənzimləyin. 
Çərçivə və linza bir vahid təşkil edən, gözləri həm də yan tərəflərdən qismən qoruyan eynək: Hər iki göz üçün bir parça linza anatomik formada 
hazırlanıb. Linzanın ölçüləri panoramik görmə təmin etmək üçün uyğunlaşdırılıb.  
İstifadəyə hazırlıq:  
Hər istifadədən əvvəl məhsul yoxlanmalıdır. Hər hansı zədələnmiş məhsul dərhal istifadədən çıxarılmalıdır. 
Şəxsi qoruyucu vasitənin tam, düzgün yığılmış və qulaqcıq qolları qoruyucu eynəyin üzə yaxşı oturması üçün düzgün tənzimlənmiş/əyilmiş olmasına 
əmin olun. 
Qeyd: Məhsul istifadəsi zamanı zədələnərsə, iş sahəsini dərhal tərk edin və onu yoxlayın. Zədələnmiş məhsul və ya cızılmış linza atılmalı və yenisi 
ilə əvəz edilməlidir. Bu fərdi qoruyucu vasitəni heç vaxt təmir etməyə cəhd etməyin. 
Xidmət müddəti: 
Bütün qoruyucu avadanlıqlarda olduğu kimi, göz qoruyucunun xidmət müddəti onun istifadəsindən, qulluqdan, texniki qulluqdan və saxlanma 
şəraitindən asılıdır. Xətt düşmüş və ya zədələnmiş göz qoruyucular dəyişdirilməlidir. Çərçivə zədələnərsə, bütün məhsul dəyişdirilməlidir. 
Bütün məhsullar yüksək keyfiyyətli plastik materiallardan hazırlanır və xidmət müddətində əhəmiyyətli dərəcədə köhnəlməməlidir. Gündəlik istifadə 
üçün məhsulun altı ay istifadə olunduqdan sonra atılması tövsiyə olunur. Plastik materialların köhnəlməsi ultrabənövşəyi şüalara məruz qaldıqda — 
o cümlədən uzunmüddətli birbaşa günəş işığına və ya ekstremal temperaturlara məruz qalma zamanı — sürətlənə bilər. Ekstremal şərait keyfiyyəti 
daha qısa müddətdə azalda bilər. Məhsul qırıqlanmaya meylli olduqda, o, atılmalıdır. 
Hər halda, göz qoruyucusu istehsal tarixindən etibarən ən geci 3 il sonra atılmalıdır. 
Saxlama: 
İstifadə olunmadıqda məhsulu normal otaq temperaturunda, təchiz olunan kisə və ya qutuda, birbaşa günəş işığından, kimyəvi maddələrdən və kəskin 
temperaturlardan uzaqda saxlayın. Onu təchiz olunan qutu, çanta və ya halında daşıyın və digər əşyalarla birlikdə qorumasız qoymayın. 
Təmizləmə: 
Linzaları optik parça, ultrasəs təmizləyici və ya ilıq sabunlu su ilə təmizləyin. Yumşaq parça ilə yüngülcə sıvıyaraq qurudun. Silməyi minimuma endirin, 
xüsusilə linzalar quru olduqda. Dezinfeksiya lazımdırsa, yumşaq məişət vasitəsindən istifadə edin, sonra yuxarıda təsvir edildiyi kimi yuyub qurudun. 
Kimyəvi və ya aşındırıcı təmizləyicilərdən istifadə etməyin. 
Məhsul işarəsi: 
Məhsulun linzalarında və çərçivəsində məhsul sinfini və uyğun istifadə sahəsini göstərən işarələr var. 
 

MÜMKÜN BƏLGEŞMƏLƏRİN İZAHI: 

 CE uyğunluq simvolu 

CXS İstehsalçının identifikasiyası 

16321 Harmonizasiya edilmiş standart nömrəsi 

1 Təkmilləşdirilmiş optik performans (isteğe bağlı işarə) 

3 Damcılara qarşı qoruma 

4 Böyük toz hissəciklərinə qarşı qoruma 

1-M Sınaqdan keçirilmiş baş forması ölçüsü – standart ölçü 

C / CT Təsir səviyyəsi C (45 m/s) / + ekstremal temperaturlarda (-5 ±2 °C və +55 ±2 °C) 

Tip Linzanın rəngi (filtr nömrəsi) Linzanın işarəsi Qol/çərçivə işarəsi 
TIEVA Şəffaf (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Sarı (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O güzgü (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Tüstü (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Şəffaf (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

D / DT D (80 m/s) zərbə səviyyəsi / ekstremal temperaturlarla (+5 ±2 °C və -5 ±2 °C) 

E / ET E təsir səviyyəsi (120 m/s) / + ekstremal temperaturlarla T (-5 ±2 °C və +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = UV filtr miqyası nömrəsi; "L" = yaxşı rəng və siqnal işığı tanıma (isteğe bağlı tələb) 

G0, G1, G2, G3 Sənaye istifadəsi üçün günəş filtrləri; siqnal işıqlarının rəngini yaxşı ayırd edən şkala nömrəsi. 

K İncə hissəciklərdən səth zədələnməsinə qarşı müqavimət 

N Linzanın/filtrin dumanlanmasına qarşı müqavimət 

ZA/XXXX/XXX: simvol/il/nömrə 
 
XƏBƏRDARLIQLAR / TƏHLÜKƏSIZLIK TƏLIMATLARI: 
➢ Bu göz qoruyucusu infraqırmızı şüalanmaya qarşı heç bir qoruma təmin etmir və IR şüalanmanın təhlükəli səviyyələrinin olduğu mühitlərdə 

(məsələn, qaynaq, əridilmiş metal tökümü) əsas qoruma vasitəsi kimi istifadə edilməməlidir. 
➢ Bu qoruyucu eynək UV günəş işığına qarşı kifayət qədər qoruma təmin etsə də, təhlükəli UV səviyyələri olan mühitlərdə (məsələn, UV ilə 

bərkidilmə prosesləri) istifadə edilməməlidir. 
➢ Əgər linzanın/filtranın və çərçivənin zərbəyə davamlılıq simvolları fərqlidirsə, qoruyucunun ümumi səviyyəsi daha aşağı olan simvol üzrə 

müəyyən edilir. 
➢ Xəbərdarlıq: Əgər göz qoruyucusu "L" kod hərfi ilə işarələnməyibsə, bu, rəng tanıma və/və ya siqnal işıqlarının aşkarlanmasına təsir edə bilər. 

İstisna: peşəkar istifadə üçün günəş parıltısı filtrləri (kod hərfi "G") siqnal işıqlarının rəng tanıma tələblərinə cavab verməlidir. 
➢ Əgər qoruyucu ekstremal temperaturlarda yüksək sürətli hissəciklərə qarşı təsnifata cavab verirsə, o, C, D və ya E hərfləri ilə birlikdə T hərfi ilə 

işarələnməlidir (CT, DT, ET). Əgər zərbəyə davamlılıq hərfinin ardınca T hərfi gəlmirsə, qoruyucu yalnız otaq temperaturunda yüksək sürətli 
hissəciklərdən qorunmaq üçün istifadə edilə bilər. 

➢ Standart reseptli eynəklərin üzərinə taxılan yüksək sürətli hissəciklərə qarşı göz qoruyucuları zərbə qüvvələrini ötürə və beləliklə taxan şəxs 
üçün təhlükə yarada bilər. 

➢ Təsirə məruz qalmış hər hansı göz qoruyucusu yenidən istifadə edilməməli, atılmalı və dəyişdirilməlidir. 
➢ Geyən şəxsin dərisi ilə təmasda ola biləcək materiallar həssas insanlarda allergik reaksiyalara səbəb ola bilər. 
➢ Gecə və ya zəif işıq şəraitində sürmək üçün uyğun deyil. 
Tullama: 
Məhsulu yerli qaydalara uyğun olaraq tullayın.  
 
 
 
 

 Ръководство за 
употреба  

BG 

Очният протектор е проектиран да предпазва надеждно потребителя от опасности от удари и, където е приложимо, също от ултравиолетова 
радиация. Той отговаря на изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 относно личните предпазни средства и съответства на съответния 
хармонизиран стандарт за защита на очите и лицето. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Типовото изпитване на ЕС (модул Б) е извършено от SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Хелзинки, Финландия, нотифициран орган № 0598. 
Декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на: www.canis.cz, за отделни продукти в раздела „Документи“. 
Производител: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Чешка република. 
За вашата собствена безопасност, прочетете внимателно това ръководство за употреба, преди да използвате тази защита за очи. 
Защитни очила: 

Общи инструкции: 
➢ Винаги се консултирайте с вашия ръководител или специалист по безопасност, за да се уверите, че защитата, осигурявана от тази 

защита за очите, е достатъчна за вашата работна среда. 
➢ Уверете се, че предпазното средство за очи се побира удобно и сигурно по време на употреба. 
➢ Този продукт не се доставя с никакви аксесоари, освен с резервна леща. 
➢ Не използвайте този продукт срещу опасности, различни от посочените в този документ. 
➢ Размерът на този предпазен очила е 1-M. Той е тестван и одобрен за средно голяма европейска глава – пасва добре на потребители 

с типична европейска обиколка/форма на главата.  
Дизайн и прилягане: 
За очила с рамена, оборудвани с шарнир за регулиране на ъгъла на лещите и с регулируема дължина на рамената, регулирайте дължината 
и ъгъла преди употреба, така че очилата да не се плъзгат при движение на главата. 
Затворени защитни очила с пряка или непряка вентилация: Еластична лента с регулируема дължина, интегрирана в лицевата част, служи 
за закрепване. Преди да използвате очилата, регулирайте лентата за закрепване, така че лицевата част да се прилепва добре към лицето. 
Поставете очилата и регулирайте лентата за глава, ако е необходимо. 
Очила, при които рамката и лещите образуват едно цяло, което частично предпазва очите и отстрани: Еднокомпонентната леща за двете 
очи е с анатомична форма. Размерите на лещите са адаптирани, за да осигуряват панорамно виждане.  
Подготовка за употреба:  
Преди всяка употреба продуктът трябва да бъде проверен. Всяка повредена част трябва да бъде незабавно извадена от употреба. 
Уверете се, че ЛПС е пълен, правилно сглобен и че рамената са правилно регулирани/наклонени, така че защитните очила да прилепват 
добре. 
Забележка: Ако продуктът се повреди по време на употреба, напуснете незабавно работното място и го проверете. Повреден продукт или 
надраскана леща трябва да бъдат изхвърлени и заменени с нови. Никога не се опитвайте да ремонтирате това ЛПС. 
Срок на експлоатация: 
Както при всички предпазни средства, експлоатационният живот на предпазните очила зависи от условията на употреба, грижа, поддръжка 
и съхранение. Надраскани или повредени предпазни очила трябва да бъдат заменени. Ако рамката е повредена, целият продукт трябва да 
бъде заменен. 
Всички продукти са изработени от висококачествена пластмаса, която не трябва да се старее значително по време на експлоатационния си 
живот. При ежедневна употреба се препоръчва продуктът да се изхвърли след шест месеца употреба. Стареенето на пластмасата може да 
се ускори при излагане на ултравиолетова радиация, включително при продължително излагане на пряка слънчева светлина или екстремни 
температури. Екстремните условия могат да намалят качеството за по-кратко време. Ако продуктът стане крехък, той трябва да се изхвърли. 
Във всички случаи предпазните очила трябва да се изхвърлят не по-късно от 3 години от датата на производство. 
Съхранение: 
Когато не се използва, съхранявайте продукта при нормална стайна температура в предоставения плик или калъф, далеч от пряка слънчева 
светлина, химикали и екстремни температури. Транспортирайте го в предоставената кутия, чанта или калъф и не го оставяйте незащитен с 
други предмети. 
Почистване: 
Почистете лещите с кърпа за очила, ултразвуков почистващ уред или топла сапунена вода. Изсушете ги, като ги подсушите леко с мека 
кърпа. Избягвайте да ги триете, особено когато лещите са сухи. Ако е необходимо дезинфекциране, използвайте мек домашен препарат, 
след което изплакнете и изсушете, както е описано по-горе. Не използвайте химически или абразивни почистващи средства. 
Маркировка на продукта: 
Продуктът има маркировки върху лещите и рамката, които посочват класа на продукта и подходящото поле на употреба. 
 

ОБЯСНЕНИЕ НА ВЪЗМОЖНИТЕ МАРКИРОВКИ: 

 Символ за съответствие с CE 

CXS Идентификация на производителя 

16321 Номер на хармонизирания стандарт 

1 Подобрени оптични характеристики (опционално маркиране) 

3 Защита срещу капки 

4 Защита срещу големи прахови частици 

Тип Цвят на лещите (номер на 
филтъра) Маркировка на лещите Маркировка на рамката/дужките 

TIEVA Прозрачен (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Жълт (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O огледало (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Дим (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Прозрачен (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

 
 Ръководство за 

употреба  
BG 

Очният протектор е проектиран да предпазва надеждно потребителя от опасности от удари и, където е приложимо, също от ултравиолетова 
радиация. Той отговаря на изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 относно личните предпазни средства и съответства на съответния 
хармонизиран стандарт за защита на очите и лицето. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Типовото изпитване на ЕС (модул Б) е извършено от SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Хелзинки, Финландия, нотифициран орган № 0598. 
Декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на: www.canis.cz, за отделни продукти в раздела „Документи“. 
Производител: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Чешка република. 
За вашата собствена безопасност, прочетете внимателно това ръководство за употреба, преди да използвате тази защита за очи. 
Защитни очила: 

Общи инструкции: 
➢ Винаги се консултирайте с вашия ръководител или специалист по безопасност, за да се уверите, че защитата, осигурявана от тази 

защита за очите, е достатъчна за вашата работна среда. 
➢ Уверете се, че предпазното средство за очи се побира удобно и сигурно по време на употреба. 
➢ Този продукт не се доставя с никакви аксесоари, освен с резервна леща. 
➢ Не използвайте този продукт срещу опасности, различни от посочените в този документ. 
➢ Размерът на този предпазен очила е 1-M. Той е тестван и одобрен за средно голяма европейска глава – пасва добре на потребители 

с типична европейска обиколка/форма на главата.  
Дизайн и прилягане: 
За очила с рамена, оборудвани с шарнир за регулиране на ъгъла на лещите и с регулируема дължина на рамената, регулирайте дължината 
и ъгъла преди употреба, така че очилата да не се плъзгат при движение на главата. 
Затворени защитни очила с пряка или непряка вентилация: Еластична лента с регулируема дължина, интегрирана в лицевата част, служи 
за закрепване. Преди да използвате очилата, регулирайте лентата за закрепване, така че лицевата част да се прилепва добре към лицето. 
Поставете очилата и регулирайте лентата за глава, ако е необходимо. 
Очила, при които рамката и лещите образуват едно цяло, което частично предпазва очите и отстрани: Еднокомпонентната леща за двете 
очи е с анатомична форма. Размерите на лещите са адаптирани, за да осигуряват панорамно виждане.  
Подготовка за употреба:  
Преди всяка употреба продуктът трябва да бъде проверен. Всяка повредена част трябва да бъде незабавно извадена от употреба. 
Уверете се, че ЛПС е пълен, правилно сглобен и че рамената са правилно регулирани/наклонени, така че защитните очила да прилепват 
добре. 
Забележка: Ако продуктът се повреди по време на употреба, напуснете незабавно работното място и го проверете. Повреден продукт или 
надраскана леща трябва да бъдат изхвърлени и заменени с нови. Никога не се опитвайте да ремонтирате това ЛПС. 
Срок на експлоатация: 
Както при всички предпазни средства, експлоатационният живот на предпазните очила зависи от условията на употреба, грижа, поддръжка 
и съхранение. Надраскани или повредени предпазни очила трябва да бъдат заменени. Ако рамката е повредена, целият продукт трябва да 
бъде заменен. 
Всички продукти са изработени от висококачествена пластмаса, която не трябва да се старее значително по време на експлоатационния си 
живот. При ежедневна употреба се препоръчва продуктът да се изхвърли след шест месеца употреба. Стареенето на пластмасата може да 
се ускори при излагане на ултравиолетова радиация, включително при продължително излагане на пряка слънчева светлина или екстремни 
температури. Екстремните условия могат да намалят качеството за по-кратко време. Ако продуктът стане крехък, той трябва да се изхвърли. 
Във всички случаи предпазните очила трябва да се изхвърлят не по-късно от 3 години от датата на производство. 
Съхранение: 
Когато не се използва, съхранявайте продукта при нормална стайна температура в предоставения плик или калъф, далеч от пряка слънчева 
светлина, химикали и екстремни температури. Транспортирайте го в предоставената кутия, чанта или калъф и не го оставяйте незащитен с 
други предмети. 
Почистване: 
Почистете лещите с кърпа за очила, ултразвуков почистващ уред или топла сапунена вода. Изсушете ги, като ги подсушите леко с мека 
кърпа. Избягвайте да ги триете, особено когато лещите са сухи. Ако е необходимо дезинфекциране, използвайте мек домашен препарат, 
след което изплакнете и изсушете, както е описано по-горе. Не използвайте химически или абразивни почистващи средства. 
Маркировка на продукта: 
Продуктът има маркировки върху лещите и рамката, които посочват класа на продукта и подходящото поле на употреба. 
 

ОБЯСНЕНИЕ НА ВЪЗМОЖНИТЕ МАРКИРОВКИ: 

 Символ за съответствие с CE 

CXS Идентификация на производителя 

16321 Номер на хармонизирания стандарт 

1 Подобрени оптични характеристики (опционално маркиране) 

3 Защита срещу капки 

4 Защита срещу големи прахови частици 

Тип Цвят на лещите (номер на 
филтъра) Маркировка на лещите Маркировка на рамката/дужките 

TIEVA Прозрачен (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Жълт (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O огледало (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Дим (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Прозрачен (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

1-M Размер на тестваната форма на главата – стандартен размер 

C / CT Ниво на удар C (45 m/s) / + при екстремни температури (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

D / DT Ниво на удар D (80 m/s) / + при екстремни температури (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

E / ET Ниво на удар E (120 m/s) / + при екстремни температури T (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

UL1.2 „U“ = номер на UV филтър; „L“ = добро разпознаване на цветовете и светлинните сигнали (незадължително изискване) 

G0, G1, G2, G3 
Слънчеви филтри за промишлена употреба; Номер на скалата с добро разпознаване на цветовете на сигналните 

светлини. 

K Устойчивост на повърхностни повреди от фини частици 

N Устойчивост на замъгляване на лещите/филтъра 

ZA/XXXX/XXX: символ/година/номер 
 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ/ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ: 
➢ Този предпазител за очи не осигурява защита срещу инфрачервено лъчение и не трябва да се използва като основна защита в среди 

с опасни нива на инфрачервено лъчение (например заваряване, леене на разтопен метал). 
➢ Въпреки че защитните очила осигуряват адекватна защита срещу ултравиолетовите лъчи на слънцето, те не трябва да се използват 

в среди с опасни нива на ултравиолетово лъчение (например процеси на ултравиолетово втвърдяване). 
➢ Ако символите за удароустойчивост на лещата/филтъра и рамката са различни, по-ниското ниво се отнася за цялата защита. 
➢ Предупреждение: Ако защитните очила не са маркирани с буквата „L“, това може да повлияе на разпознаването на цветовете и/или 

на сигналните светлини. Изключение: филтрите за слънчева светлина за професионална употреба (буква „G“) трябва да отговарят на 
изискванията за разпознаване на цветовете на сигналните светлини. 

➢ Ако предпазното средство отговаря на класификацията за високоскоростни частици при екстремни температури, то трябва да бъде 
маркирано с T в комбинация с C, D или E (CT, DT, ET). Ако буквата за удароустойчивост не е последвана от T, предпазното средство 
може да се използва само за защита от високоскоростни частици при стайна температура. 

➢ Очила за защита на очите от високоскоростни частици, носени върху стандартни очила с диоптри, могат да предават силите на удара 
и по този начин да създават опасност за носещия ги. 

➢ Всякакви предпазни средства за очи, които са били подложени на удар, не трябва да се използват отново и трябва да бъдат 
изхвърлени и заменени. 

➢ Материалите, които могат да влязат в контакт с кожата на носещия, могат да предизвикат алергични реакции при чувствителни лица. 
➢ Не са подходящи за шофиране през нощта или при лоши светлинни условия. 
Изхвърляне: 
Изхвърлете продукта в съответствие с местните разпоредби.  
 
 
 
 

 Upute za upotrebu  BS 

Zaštita za oči je dizajnirana da pouzdano zaštiti korisnika od opasnosti od udaraca, a gdje je primjenjivo, i od UV zračenja. Usklađena je sa zahtjevima 
Uredbe (EU) 2016/425 o ličnoj zaštitnoj opremi i odgovara relevantnom harmoniziranom standardu za zaštitu očiju i lica. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU ispitivanje tipa (Modul B) je provela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, obaviješteno tijelo br. 0598. 
Izjava o usklađenosti EU je dostupna na: www.canis.cz, za pojedinačne proizvode u odjeljku "Dokumenti". 
Proizvođač: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Češka Republika. 
Radi vaše sigurnosti, pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije upotrebe ovog zaštitnog sredstva za oči. 
Zaštitna oprema za oči: 

Opće upute: 
➢ Uvijek se posavjetujte sa svojim nadzornikom ili stručnjakom za sigurnost kako biste osigurali da je zaštita koju pruža ova zaštita za oči dovoljna 

za vaše radno okruženje. 
➢ Provjerite da zaštita za oči udobno i sigurno pristaje tokom upotrebe. 
➢ Ovaj proizvod se ne isporučuje s nikakvim dodacima osim zamjenske leće. 
➢ Ne koristite ovaj proizvod protiv opasnosti koje nisu navedene u ovom dokumentu. 
➢ Veličina ovog zaštitnika za oči je 1-M. Testiran je i odobren za srednju evropsku glavu - dobro pristaje korisnicima sa tipičnim obodom/oblikom 

glave.  
Dizajn i prilagođavanje: 
Za naočale sa ručkicama opremljenim zglobom za podešavanje ugla sočiva i podesivom dužinom ručkica, podesite dužinu i ugao prije upotrebe tako 
da naočale ne klize pri pokretanju glave. 
Zatvorene zaštitne naočale s direktnom ili indirektnom ventilacijom: Elastični kaiš podesive dužine, integrisan u vizir, služi za pričvršćivanje. Prije 
upotrebe naočala, podesite kaiš za pričvršćivanje tako da vizir dobro prianja uz lice. Stavite naočale i po potrebi podesite traku za glavu. 
Naočale kod kojih okvir i staklo čine jednu cjelinu koja djelimično štiti oči i sa strane: Jednodijelno staklo za oba oka je anatomski oblikovano. Dimenzije 
stakla su prilagođene da obezbijede panoramski vid.  
Priprema za upotrebu:  
Prije svake upotrebe proizvod treba pregledati. Svaki oštećeni proizvod treba odmah povući iz upotrebe. 
Provjerite da li je lična zaštitna oprema potpuna, ispravno sastavljena i da li su ručke pravilno podešene/nagnute tako da zaštitne naočale dobro 
pristaju. 
Napomena: Ako proizvod bude oštećen tokom upotrebe, odmah napustite radno područje i pregledajte ga. Oštećeni proizvod ili ogrebana leća mora 
se odbaciti i zamijeniti novim. Nikada ne pokušavajte popravljati ovu ličnu zaštitnu opremu. 
Rok trajanja: 
Kao i kod sve zaštitne opreme, vijek trajanja zaštite za oči ovisi o uvjetima upotrebe, održavanja i skladištenja. Ogrebane ili oštećene zaštite za oči 
potrebno je zamijeniti. Ako je okvir oštećen, cijeli proizvod se mora zamijeniti. 
Svi proizvodi su izrađeni od visokokvalitetnih plastika koje se tokom svog vijeka trajanja ne bi trebale značajno stariti. Za svakodnevnu upotrebu 
preporučuje se da se proizvod baci nakon šest mjeseci korištenja. Starenje plastike se može ubrzati izlaganjem ultraljubičastom zračenju — uključujući 
dugotrajno izlaganje direktnoj sunčevoj svjetlosti ili ekstremnim temperaturama. Ekstremni uslovi mogu smanjiti kvalitetu za kraće vrijeme. Ako 
proizvod postane krhak, mora se baciti. 
U svim slučajevima, zaštitnik za oči mora se odbaciti najkasnije 3 godine od datuma proizvodnje. 
Čuvanje: 
Kada se ne koristi, proizvod čuvajte na normalnoj sobnoj temperaturi u priloženoj futroli ili kutiji, dalje od direktne sunčeve svjetlosti, hemikalija i 
ekstremnih temperatura. Transportujte ga u priloženoj kutiji, torbi ili futroli i ne ostavljajte ga nezaštićenog sa drugim predmetima. 
Čišćenje: 
Očistite leće optičkom krpom, ultrazvučnim čistačem ili toplom vodom s sapunom. Osušite laganim tapkanjem mekom tkaninom. Svedite brisanje na 
minimum, posebno kada su leće suhe. Ako je potrebna dezinfekcija, upotrijebite blagi kućni sredstvo, zatim isperite i osušite kao što je gore opisano. 
Ne koristite hemijska ili abrazivna sredstva za čišćenje. 
Oznaka proizvoda: 
Proizvod ima oznake na lećama i okviru koje označavaju klasu proizvoda i odgovarajuće područje primjene. 
 

OBJAŠNJENJE MOGUĆIH OZNAKA: 

 CE simbol usklađenosti 

CXS Identifikacija proizvođača 

16321 Broj harmoniziranog standarda 

1 Poboljšane optičke performanse (opcionalno označavanje) 

3 Zaštita od kapljica 

4 Zaštita od velikih čestica prašine 

1-M Veličina testirane glave – standardna veličina 

C / CT Nivo udara C (45 m/s) / + sa ekstremnim temperaturama (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C) 

D / DT Nivo udara D (80 m/s) / + sa ekstremnim temperaturama (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C) 

Tip Boja sočiva (broj filtera) Oznaka stakla Oznaka na ručki/okviru 
TIEVA Prozirno (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Žuta (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O ogledalo (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Dim (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Prozirno (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

E / ET Nivo udara E (120 m/s) / + sa ekstremnim temperaturama T (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = broj na skali UV filtera; "L" = dobra prepoznatljivost boje i signalnog svjetla (opcijski zahtjev) 

G0, G1, G2, G3 Solarni filtri za industrijsku upotrebu; Broj na skali s dobrom detekcijom boja signalnih svjetala. 

K Otpornost na površinsko oštećenje od finih čestica 

N Otpornost na zamagljivanje sočiva/filtara 

ZA/XXXX/XXX: simbol/godina/broj 
 
UPOZORENJA / SIGURNOSNE UPUTE: 
➢ Ovaj zaštitnik za oči ne pruža nikakvu zaštitu od infracrvenog zračenja i ne smije se koristiti kao primarna zaštita u okruženjima s opasnim 

nivoima IR zračenja (npr. zavarivanje, lijevanje rastaljenog metala). 
➢ Iako zaštitna naočala pružaju adekvatnu zaštitu od UV zraka sunca, ne smiju se koristiti u okruženjima s opasnim nivoima UV zračenja (npr. 

procesi sušenja UV zrakama). 
➢ Ako se simboli otpornosti na udar na sočivu/filtru i okviru razlikuju, primjenjuje se niži nivo na cijelom štitniku. 
➢ Upozorenje: Ako zaštitnik za oči nije označen kodnim slovom "L", to može utjecati na prepoznavanje boja i/ili detekciju signalnih svjetala. 

Izuzetak: filtri za sunčane odbljeske za profesionalnu upotrebu (kodno slovo "G") moraju ispunjavati zahtjeve za detekciju boja signalnih svjetala. 
➢ Ako štitnik ispunjava klasifikaciju za zaštitu od čestica velikih brzina na ekstremnim temperaturama, mora biti označen slovom T u kombinaciji 

sa C, D ili E (CT, DT, ET). Ako slovo za udar nije praćeno slovom T, štitnik se smije koristiti samo za zaštitu od čestica velikih brzina na sobnoj 
temperaturi. 

➢ Zaštitnici za oči protiv brzoletnih čestica koji se nose preko standardnih dioptrijskih naočala mogu prenositi sile udara i time predstavljati 
opasnost za nosioca. 

➢ Sva zaštitna sredstva za oči koja su doživjela udar ne smiju se ponovo koristiti, već se moraju odbaciti i zamijeniti. 
➢ Materijali koji mogu doći u kontakt s kožom nosioca mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. 
➢ Nije pogodno za vožnju noću ili u lošim svjetlosnim uslovima. 
Odlaganje: 
Odložite proizvod u skladu s lokalnim propisima.  
 
 
 
 

 Brugervejledning  DA 

Øjenbeskyttelsen er designet til pålideligt at beskytte brugeren mod stød og, hvor det er relevant, også mod UV-stråling. Den overholder kravene i 
forordning (EU) 2016/425 om personlige værnemidler og svarer til den relevante harmoniserede standard for øjen- og ansigtsbeskyttelse. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU-typeafprøvningen (modul B) blev udført af SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, bemyndiget organ nr. 0598. 
EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på: www.canis.cz, for individuelle produkter under fanen "Dokumenter". 
Producent: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tjekkiet. 
For din egen sikkerhed skal du læse denne brugervejledning omhyggeligt, inden du bruger dette øjenbeskyttelsesudstyr. 
Beskyttelsesbriller: 

Generelle instruktioner: 
➢ Kontakt altid din arbejdsleder eller sikkerhedsspecialist for at sikre, at denne øjenbeskyttelse er tilstrækkelig til dit arbejdsmiljø. 
➢ Sørg for, at øjenbeskyttelsen sidder behageligt og sikkert under brug. 
➢ Dette produkt leveres ikke med tilbehør undtagen en ekstra linse. 
➢ Brug ikke dette produkt mod andre farer end dem, der er angivet i dette dokument. 
➢ Denne øjenbeskyttelses størrelse er 1-M. Den er testet og godkendt til et mellemstort europæisk hoved – den passer godt til brugere med en 

typisk europæisk hovedomkreds/form.  
Design og tilpasning: 
For briller med brillestænger, der er udstyret med et led til justering af linsens vinkel og med justerbar stanglængde, skal du justere længden og 
vinklen inden brug, så brillerne ikke glider, når du bevæger hovedet. 
Lukkede beskyttelsesbriller med direkte eller indirekte ventilation: En elastisk rem med justerbar længde, integreret i ansigtsstykket, tjener til 
fastgørelse. Inden du bruger brillerne, skal du justere fastgørelsesremmen, så ansigtsstykket passer godt til ansigtet. Tag brillerne på og juster 
hovedbåndet, hvis det er nødvendigt. 
Briller, hvor stellet og linsen udgør en samlet enhed, der delvist beskytter øjnene også fra siderne: Den sammenhængende linse til begge øjne er 
anatomisk formet. Linsens dimensioner er tilpasset for at give panoramaudsigt.  
Forberedelse til brug:  
Produktet skal inspiceres før hver brug. Ethvert beskadiget produkt skal straks tages ud af brug. 
Sørg for, at PPE er komplet, korrekt samlet, og at brillestængerne er korrekt justeret/vippet, så beskyttelsesbrillerne sidder godt. 
Bemærk: Hvis produktet bliver beskadiget under brug, skal du straks forlade arbejdsområdet og inspicere det. Et beskadiget produkt eller en ridset 
linse skal kasseres og udskiftes med et nyt. Forsøg aldrig at reparere dette personlige beskyttelsesudstyr. 
Levetid: 
Som med alt beskyttelsesudstyr afhænger øjenbeskyttelsens levetid af dens brug, pleje, vedligeholdelse og opbevaringsforhold. Ridsede eller 
beskadigede øjenbeskyttelser skal udskiftes. Hvis stellet er beskadiget, skal hele produktet udskiftes. 
Alle produkter er fremstillet af plast af høj kvalitet, som ikke bør ældes væsentligt i løbet af deres levetid. Til daglig brug anbefales det at kassere 
produktet efter seks måneders brug. Aldring af plast kan accelereres, når det udsættes for ultraviolet stråling – herunder langvarig udsættelse for 
direkte sollys eller ekstreme temperaturer. Ekstreme forhold kan reducere kvaliteten på kortere tid. Hvis produktet bliver skørt, skal det kasseres. 
I alle tilfælde skal øjenbeskyttelsen kasseres senest 3 år efter fremstillingsdatoen. 
Opbevaring: 
Når produktet ikke er i brug, skal det opbevares ved normal stuetemperatur i den medfølgende pose eller etui, væk fra direkte sollys, kemikalier og 
ekstreme temperaturer. Transportér det i den medfølgende kasse, taske eller etui, og lad det ikke ligge ubeskyttet sammen med andre genstande. 
Rengøring: 
Rengør linserne med en optisk klud, ultralydsrenser eller varmt sæbevand. Tør dem forsigtigt med et blødt stykke stof. Undgå at tørre for meget, især 
når linserne er tørre. Hvis desinfektion er nødvendig, skal du bruge et mildt husholdningsmiddel, derefter skylle og tørre som beskrevet ovenfor. Brug 
ikke kemiske eller slibende rengøringsmidler. 
Produktmærkning: 
Produktet er mærket på linserne og stellet med angivelse af produktklasse og passende anvendelsesområde. 
 

FORKLARING AF MULIGE MÆRKNINGER: 

 CE-overensstemmelsessymbol 

CXS Producentidentifikation 

16321 Harmoniseret standardnummer 

1 Forbedret optisk ydeevne (valgfri mærkning) 

3 Beskyttelse mod dråber 

4 Beskyttelse mod store støvpartikler 

1-M Størrelse på den testede hovedform – standardstørrelse 

C / CT Stødfasthedsniveau C (45 m/s) / + ved ekstreme temperaturer (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

D / DT Slagniveau D (80 m/s) / + med ekstreme temperaturer (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

E / ET Slagniveau E (120 m/s) / + med ekstreme temperaturer T (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

Type Linsens farve (filternummer) Linsemærkning Stang/stel mærkning 
TIEVA Klar (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Gul (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O-spejl (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Røg (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Klar (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 
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FORKLARING AF MULIGE MÆRKNINGER: 

 CE-overensstemmelsessymbol 

CXS Producentidentifikation 

16321 Harmoniseret standardnummer 

1 Forbedret optisk ydeevne (valgfri mærkning) 

3 Beskyttelse mod dråber 

4 Beskyttelse mod store støvpartikler 

1-M Størrelse på den testede hovedform – standardstørrelse 

C / CT Stødfasthedsniveau C (45 m/s) / + ved ekstreme temperaturer (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

D / DT Slagniveau D (80 m/s) / + med ekstreme temperaturer (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

E / ET Slagniveau E (120 m/s) / + med ekstreme temperaturer T (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

Type Linsens farve (filternummer) Linsemærkning Stang/stel mærkning 
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UL1.2 "U" = UV-filterskala nummer; "L" = god farve- og signallysgenkendelse (valgfrit krav) 

G0, G1, G2, G3 Solfiltre til industriel brug; Skalenummer med god farvedetektering af signallys. 

K Modstandsdygtighed over for overfladeskader forårsaget af fine partikler 

N Modstandsdygtighed over for dug på linser/filtre 

ZA/XXXX/XXX: symbol/år/nummer 
 
ADVARSLER/SIKKERHEDSINSTRUKTIONER: 
➢ Dette øjenbeskyttelsesudstyr yder ikke beskyttelse mod infrarød stråling og må ikke anvendes som primær beskyttelse i miljøer med farlige 

niveauer af IR-stråling (f.eks. svejsning, støbning af smeltet metal). 
➢ Selvom beskyttelsesbrillerne yder tilstrækkelig beskyttelse mod UV-sollys, må de ikke bruges i miljøer med farlige UV-niveauer (f.eks. UV-

hærdningsprocesser). 
➢ Hvis symbolerne for slagfasthed på linsen/filteret og stellet er forskellige, gælder det laveste niveau for hele beskyttelsesbrillen. 
➢ Advarsel: Hvis øjenbeskyttelsen ikke er mærket med bogstavet "L", kan det påvirke farvegenkendelsen og/eller detektering af signallys. 

Undtagelse: Solbrilleglas til erhvervsmæssig brug (bogstavet "G") skal opfylde kravene til farvedetektering af signallys. 
➢ Hvis beskyttelsesbrillerne opfylder klassificeringen for højhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer, skal de være mærket med T i 

kombination med C, D eller E (CT, DT, ET). Hvis bogstavet for slagfasthed ikke efterfølges af T, må beskyttelsesbrillerne kun bruges til 
beskyttelse mod højhastighedspartikler ved stuetemperatur. 

➢ Øjenbeskyttelse mod højhastighedspartikler, der bæres over standardbriller, kan overføre slagkræfter og dermed udgøre en fare for bæreren. 
➢ Øjenbeskyttelsesudstyr, der har været udsat for stød, må ikke bruges igen og skal kasseres og udskiftes. 
➢ Materialer, der kan komme i kontakt med brugerens hud, kan forårsage allergiske reaktioner hos følsomme personer. 
➢ Ikke egnet til kørsel om natten eller under dårlige lysforhold. 
Bortskaffelse: 
Bortskaf produktet i overensstemmelse med lokale regler.  
 
 
 
 

 Manual del usuario  ES 

El protector ocular está diseñado para proteger de forma fiable al usuario contra riesgos de impacto y, cuando proceda, también contra la radiación 
UV. Cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de protección individual y se ajusta a la norma armonizada pertinente para 
la protección de los ojos y la cara. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
El examen de tipo de la UE (Módulo B) fue realizado por SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, organismo notificado n.º 0598. 
La declaración de conformidad de la UE está disponible en: www.canis.cz, para productos individuales en la pestaña «Documentos». 
Fabricante: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praga 9, República Checa. 
Por su propia seguridad, lea atentamente este manual de usuario antes de utilizar este protector ocular. 
Gafas de protección: 

Instrucciones generales: 
➢ Consulte siempre a su supervisor o especialista en seguridad para asegurarse de que la protección que ofrece este protector ocular es 

suficiente para su entorno de trabajo. 
➢ Asegúrese de que el protector ocular se ajusta de forma cómoda y segura durante su uso. 
➢ Este producto no se suministra con ningún accesorio, excepto una lente de repuesto. 
➢ No utilice este producto contra riesgos distintos a los especificados en este documento. 
➢ El tamaño de este protector ocular es 1-M. Ha sido probado y aprobado para una cabeza europea mediana; se adapta bien a usuarios con 

una circunferencia/forma de cabeza típica europea.  
Diseño y ajuste: 
En el caso de las gafas con patillas equipadas con una articulación para ajustar el ángulo de las lentes y con longitud ajustable, ajuste la longitud y 
el ángulo antes de su uso para que las gafas no se deslicen al mover la cabeza. 
Gafas protectoras cerradas con ventilación directa o indirecta: una correa elástica de longitud ajustable, integrada en la pieza facial, sirve para 
sujetarlas. Antes de utilizar las gafas, ajuste la correa de sujeción para que la pieza facial se ajuste bien a la cara. Póngase las gafas y ajuste la 
banda para la cabeza si es necesario. 
Gafas en las que la montura y las lentes forman una sola unidad que protege parcialmente los ojos también por los lados: Las lentes de una sola 
pieza para ambos ojos tienen una forma anatómica. Las dimensiones de las lentes están adaptadas para proporcionar una visión panorámica.  
Preparación para el uso:  
Antes de cada uso, se debe inspeccionar el producto. Cualquier producto dañado debe retirarse del servicio inmediatamente. 
Asegúrese de que el EPI esté completo, correctamente montado y que las patillas estén bien ajustadas/inclinadas para que las gafas de protección 
se ajusten bien. 
Nota: Si el producto se daña durante su uso, abandone inmediatamente el área de trabajo e inspecciónelo. Un producto dañado o una lente rayada 
deben desecharse y sustituirse por uno nuevo. Nunca intente reparar este EPI. 
Vida útil: 
Al igual que con todos los equipos de protección, la vida útil del protector ocular depende de su uso, cuidado, mantenimiento y condiciones de 
almacenamiento. Los protectores oculares rayados o dañados deben sustituirse. Si la montura está dañada, debe sustituirse todo el producto. 
Todos los productos están fabricados con plásticos de alta calidad que no deberían envejecer significativamente durante su vida útil. Para el uso 
diario, se recomienda desechar el producto después de seis meses de uso. El envejecimiento de los plásticos puede acelerarse cuando se exponen 
a la radiación ultravioleta, incluida la exposición prolongada a la luz solar directa o a temperaturas extremas. Las condiciones extremas pueden 
reducir la calidad en menos tiempo. Si el producto se vuelve frágil, debe desecharse. 
En todos los casos, el protector ocular debe desecharse a más tardar 3 años después de la fecha de fabricación. 
Almacenamiento: 
Cuando no se utilice, guarde el producto a temperatura ambiente normal en la bolsa o estuche suministrado, lejos de la luz solar directa, productos 
químicos y temperaturas extremas. Transpórtelo en la caja, bolsa o estuche suministrado y no lo deje sin protección junto a otros objetos. 
Limpieza: 
Limpie las lentes con un paño óptico, un limpiador ultrasónico o agua tibia con jabón. Seque con suavidad con un paño suave. Minimice el frotado, 
especialmente cuando las lentes estén secas. Si es necesario desinfectarlas, utilice un agente doméstico suave, luego enjuague y seque como se 
describe anteriormente. No utilice limpiadores químicos o abrasivos. 
Marcado del producto: 
El producto lleva marcas en las lentes y la montura que indican la clase del producto y el campo de uso adecuado. 
 

EXPLICACIÓN DE LAS POSIBLES MARCAS: 

 Símbolo de conformidad CE 

CXS Identificación del fabricante 

16321 Número de norma armonizada 

1 Rendimiento óptico mejorado (marcado opcional) 

3 Protección contra salpicaduras 

4 Protección contra partículas de polvo grandes 

1-M Tamaño del maniquí de cabeza probado: tamaño estándar 

C / CT Nivel de impacto C (45 m/s) / + con temperaturas extremas (-5 ±2 °C y +55 ±2 °C) 

Tipo Tono de la lente (número de 
filtro) Marcado de la lente Marcado de la patilla/montura 

TIEVA Transparente (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Amarillo (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Espejo de E/S (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Humo (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Transparente (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

D / DT Nivel de impacto D (80 m/s) / + con temperaturas extremas (-5 ±2 °C y +55 ±2 °C) 

E / ET Nivel de impacto E (120 m/s) / + con temperaturas extremas T (-5 ±2 °C y +55 ±2 °C) 

UL1.2 «U» = número de escala del filtro UV; «L» = buen reconocimiento del color y de la luz de señalización (requisito opcional) 

G0, G1, G2, G3 Filtros solares para uso industrial; número de escala con buena detección del color de las luces de señalización. 

K Resistencia al daño superficial por partículas finas 

N Resistencia al empañamiento de lentes/filtros 

ZA/XXXX/XXX: símbolo/año/número 
 
ADVERTENCIAS/INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD: 
➢ Este protector ocular no ofrece ninguna protección contra la radiación infrarroja y no debe utilizarse como protección principal en entornos con 

niveles peligrosos de radiación IR (por ejemplo, soldadura, fundición de metales). 
➢ Aunque las gafas protectoras proporcionan una protección adecuada contra la radiación solar UV, no deben utilizarse en entornos con niveles 

peligrosos de radiación UV (por ejemplo, procesos de curado UV). 
➢ Si los símbolos de resistencia al impacto de la lente/filtro y la montura difieren, se aplica el nivel más bajo a todo el protector. 
➢ Advertencia: Si el protector ocular no está marcado con la letra de código «L», puede afectar al reconocimiento de colores y/o a la detección 

de luces de señalización. Excepción: los filtros antideslumbrantes para uso profesional (letra de código «G») deben cumplir los requisitos para 
la detección de colores de las luces de señalización. 

➢ Si el protector cumple la clasificación para partículas de alta velocidad a temperaturas extremas, debe estar marcado con la letra T en 
combinación con C, D o E (CT, DT, ET). Si la letra correspondiente al impacto no va seguida de la letra T, el protector solo puede utilizarse 
para la protección contra partículas de alta velocidad a temperatura ambiente. 

➢ Los protectores oculares contra partículas de alta velocidad que se llevan sobre gafas graduadas estándar pueden transmitir fuerzas de 
impacto y, por lo tanto, suponer un peligro para el usuario. 

➢ Los protectores oculares que hayan sufrido un impacto no deben volver a utilizarse y deben desecharse y sustituirse. 
➢ Los materiales que puedan entrar en contacto con la piel del usuario pueden provocar reacciones alérgicas en personas sensibles. 
➢ No son adecuados para conducir de noche o en condiciones de poca luz. 
Eliminación: 
Deseche el producto de acuerdo con la normativa local.  
 
 
 
 

 Kasutusjuhend  ET 

Silmakaitse on loodud nii, et see kaitseb kasutajat usaldusväärselt löögiohu ja vajaduse korral ka UV-kiirguse eest. See vastab isikukaitsevahendeid 
käsitleva määruse (EL) 2016/425 nõuetele ning vastab asjakohasele ühtlustatud silma- ja näokaitsestandardile. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
ELi tüübihindamise (moodul B) viis läbi SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome, teavitatud asutus nr 0598. 
ELi vastavusdeklaratsioon on kättesaadav aadressil: www.canis.cz, üksikute toodete puhul vahekaardil "Dokumendid". 
Tootja: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tšehhi Vabariik. 
Teie enda ohutuse tagamiseks lugege enne selle silmakaitsme kasutamist hoolikalt läbi käesolev kasutusjuhend. 
Kaitseprillid: 

Üldised juhised: 
➢ Konsulteerige alati oma juhendaja või ohutusspetsialistiga, et veenduda, et selle silmakaitsme pakutav kaitse on teie töökeskkonna jaoks piisav. 
➢ Veenduge, et silmakaitsja istub kasutamise ajal mugavalt ja kindlalt. 
➢ Selle tootega ei ole kaasas lisatarvikuid, välja arvatud asenduslääts. 
➢ Ärge kasutage seda toodet muude kui käesolevas dokumendis nimetatud ohtude eest. 
➢ Selle silmakaitsme suurus on 1-M. Seda on testitud ja heaks kiidetud keskmise Euroopa pea jaoks - see sobib hästi kasutajatele, kellel on 

tüüpiline Euroopa pea ümbermõõt/kuju.  
Disain ja paigaldus: 
Prillide puhul, millel on läätsede nurga reguleerimiseks mõeldud liigendiga varustatud ja reguleeritava pikkusega varred, tuleb enne kasutamist 
reguleerida pikkus ja nurk, et prillid ei libiseksid pea liigutamisel. 
Otsese või kaudse ventilatsiooniga suletud kaitseprillid: Kinnitamiseks on reguleeritava pikkusega elastne rihm, mis on integreeritud näokaitsesse. 
Enne kaitseprillide kasutamist reguleerige kinnitusrihm nii, et kaitseprillid sobiksid hästi vastu nägu. Pange kaitseprillid peale ja reguleerige vajadusel 
peapaela. 
Prillid, mille raam ja prilliklaas moodustavad ühe terviku, mis osaliselt kaitseb silmi ka külgedelt: Üheosaline prilliklaas mõlemale silmale on 
anatoomiliselt kujundatud. Objektiivi mõõtmed on kohandatud panoraamse nägemise tagamiseks.  
Ettevalmistus kasutamiseks:  
Enne iga kasutamist tuleb toode kontrollida. Kahjustatud toode tuleb kohe kasutuselt kõrvaldada. 
Veenduge, et isikukaitsevahend on täielik, õigesti kokku pandud ja et kaitsevarred on õigesti reguleeritud/kallutatud, et kaitseprillid sobiksid hästi. 
Märkus: Kui toode saab kasutamise ajal kahjustada, lahkuge kohe tööpiirkonnast ja kontrollige seda. Kahjustatud toode või kriimustatud lääts tuleb 
ära visata ja asendada uuega. Ärge kunagi püüdke seda isikukaitsevahendit parandada. 
Kasutusiga: 
Nagu kõigi kaitsevahendite puhul, sõltub ka silmakaitsevahendi kasutusiga selle kasutamisest, hooldusest, korrashoiust ja hoiutingimustest. 
Kriimustatud või kahjustatud silmakaitsmed tuleb välja vahetada. Kui raam on kahjustatud, tuleb kogu toode välja vahetada. 
Kõik tooted on valmistatud kvaliteetsest plastist, mis ei tohiks kasutusaja jooksul oluliselt vananeda. Igapäevaseks kasutamiseks on soovitatav toode 
pärast kuue kuu pikkust kasutamist ära visata. Plastide vananemine võib kiireneda, kui need puutuvad kokku ultraviolettkiirgusega - sealhulgas 
pikaajaline kokkupuude otsese päikesevalguse või äärmuslike temperatuuridega. Ekstreemsetes tingimustes võib kvaliteet lühikese aja jooksul 
väheneda. Kui toode muutub hapraks, tuleb see ära visata. 
Igal juhul tuleb silmakaitsevahend ära visata hiljemalt 3 aasta jooksul alates tootmiskuupäevast. 
Säilitamine: 
Kui toodet ei kasutata, hoidke seda tavalisel toatemperatuuril kaasasolevas kotis või karbis, eemal otsesest päikesevalgusest, kemikaalidest ja 
äärmuslikest temperatuuridest. Transportige toodet kaasasolevas karbis, kotis või ümbrises ja ärge jätke seda kaitsmata koos teiste esemetega. 
Puhastamine: 
Puhastage läätsed optilise lapiga, ultrahelipuhastiga või sooja seebiveega. Kuivatage, pühkides õrnalt pehme riidega. Minimeerige pühkimist, eriti kui 
läätsed on kuivad. Kui on vaja desinfitseerida, kasutage mahedat majapidamisvahendit, seejärel loputage ja kuivatage nagu eespool kirjeldatud. Ärge 
kasutage keemilisi või abrasiivseid puhastusvahendeid. 
Toote märgistus: 
Tootel on läätsedel ja raamil märgistus, mis näitab tooteklassi ja sobivat kasutusvaldkonda. 
 

SELGITUS VÕIMALIKE MÄRGISTUSTE KOHTA: 

 CE-vastavuse sümbol 

CXS Tootja tähis 

16321 Harmoneeritud standardi number 

1 Täiustatud optiline jõudlus (valikuline märgistus) 

3 Kaitse tilkade eest 

4 Kaitse suurte tolmuosakeste eest 

1-M Katsetatud peamudeli suurus - standardne suurus 

C / CT Löögitase C (45 m/s) / + äärmuslikel temperatuuridel (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C). 

D / DT Löögitase D (80 m/s) / + äärmuslikel temperatuuridel (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C). 

E / ET Löögitase E (120 m/s) / + äärmuslikel temperatuuridel T (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C) 

Tüüp . Läätsetoon (filtri number) Objektiivi märgistus Templi/raami märgistus 
TIEVA Läbipaistev (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-113-00 
TIEVA Kollane (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-150-00 
TIEVA I/O peegel (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-620-00 
TIEVA Suitsu (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-720-00 
VENTI Selge (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

 
 Kasutusjuhend  ET 

Silmakaitse on loodud nii, et see kaitseb kasutajat usaldusväärselt löögiohu ja vajaduse korral ka UV-kiirguse eest. See vastab isikukaitsevahendeid 
käsitleva määruse (EL) 2016/425 nõuetele ning vastab asjakohasele ühtlustatud silma- ja näokaitsestandardile. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
ELi tüübihindamise (moodul B) viis läbi SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome, teavitatud asutus nr 0598. 
ELi vastavusdeklaratsioon on kättesaadav aadressil: www.canis.cz, üksikute toodete puhul vahekaardil "Dokumendid". 
Tootja: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tšehhi Vabariik. 
Teie enda ohutuse tagamiseks lugege enne selle silmakaitsme kasutamist hoolikalt läbi käesolev kasutusjuhend. 
Kaitseprillid: 

Üldised juhised: 
➢ Konsulteerige alati oma juhendaja või ohutusspetsialistiga, et veenduda, et selle silmakaitsme pakutav kaitse on teie töökeskkonna jaoks piisav. 
➢ Veenduge, et silmakaitsja istub kasutamise ajal mugavalt ja kindlalt. 
➢ Selle tootega ei ole kaasas lisatarvikuid, välja arvatud asenduslääts. 
➢ Ärge kasutage seda toodet muude kui käesolevas dokumendis nimetatud ohtude eest. 
➢ Selle silmakaitsme suurus on 1-M. Seda on testitud ja heaks kiidetud keskmise Euroopa pea jaoks - see sobib hästi kasutajatele, kellel on 

tüüpiline Euroopa pea ümbermõõt/kuju.  
Disain ja paigaldus: 
Prillide puhul, millel on läätsede nurga reguleerimiseks mõeldud liigendiga varustatud ja reguleeritava pikkusega varred, tuleb enne kasutamist 
reguleerida pikkus ja nurk, et prillid ei libiseksid pea liigutamisel. 
Otsese või kaudse ventilatsiooniga suletud kaitseprillid: Kinnitamiseks on reguleeritava pikkusega elastne rihm, mis on integreeritud näokaitsesse. 
Enne kaitseprillide kasutamist reguleerige kinnitusrihm nii, et kaitseprillid sobiksid hästi vastu nägu. Pange kaitseprillid peale ja reguleerige vajadusel 
peapaela. 
Prillid, mille raam ja prilliklaas moodustavad ühe terviku, mis osaliselt kaitseb silmi ka külgedelt: Üheosaline prilliklaas mõlemale silmale on 
anatoomiliselt kujundatud. Objektiivi mõõtmed on kohandatud panoraamse nägemise tagamiseks.  
Ettevalmistus kasutamiseks:  
Enne iga kasutamist tuleb toode kontrollida. Kahjustatud toode tuleb kohe kasutuselt kõrvaldada. 
Veenduge, et isikukaitsevahend on täielik, õigesti kokku pandud ja et kaitsevarred on õigesti reguleeritud/kallutatud, et kaitseprillid sobiksid hästi. 
Märkus: Kui toode saab kasutamise ajal kahjustada, lahkuge kohe tööpiirkonnast ja kontrollige seda. Kahjustatud toode või kriimustatud lääts tuleb 
ära visata ja asendada uuega. Ärge kunagi püüdke seda isikukaitsevahendit parandada. 
Kasutusiga: 
Nagu kõigi kaitsevahendite puhul, sõltub ka silmakaitsevahendi kasutusiga selle kasutamisest, hooldusest, korrashoiust ja hoiutingimustest. 
Kriimustatud või kahjustatud silmakaitsmed tuleb välja vahetada. Kui raam on kahjustatud, tuleb kogu toode välja vahetada. 
Kõik tooted on valmistatud kvaliteetsest plastist, mis ei tohiks kasutusaja jooksul oluliselt vananeda. Igapäevaseks kasutamiseks on soovitatav toode 
pärast kuue kuu pikkust kasutamist ära visata. Plastide vananemine võib kiireneda, kui need puutuvad kokku ultraviolettkiirgusega - sealhulgas 
pikaajaline kokkupuude otsese päikesevalguse või äärmuslike temperatuuridega. Ekstreemsetes tingimustes võib kvaliteet lühikese aja jooksul 
väheneda. Kui toode muutub hapraks, tuleb see ära visata. 
Igal juhul tuleb silmakaitsevahend ära visata hiljemalt 3 aasta jooksul alates tootmiskuupäevast. 
Säilitamine: 
Kui toodet ei kasutata, hoidke seda tavalisel toatemperatuuril kaasasolevas kotis või karbis, eemal otsesest päikesevalgusest, kemikaalidest ja 
äärmuslikest temperatuuridest. Transportige toodet kaasasolevas karbis, kotis või ümbrises ja ärge jätke seda kaitsmata koos teiste esemetega. 
Puhastamine: 
Puhastage läätsed optilise lapiga, ultrahelipuhastiga või sooja seebiveega. Kuivatage, pühkides õrnalt pehme riidega. Minimeerige pühkimist, eriti kui 
läätsed on kuivad. Kui on vaja desinfitseerida, kasutage mahedat majapidamisvahendit, seejärel loputage ja kuivatage nagu eespool kirjeldatud. Ärge 
kasutage keemilisi või abrasiivseid puhastusvahendeid. 
Toote märgistus: 
Tootel on läätsedel ja raamil märgistus, mis näitab tooteklassi ja sobivat kasutusvaldkonda. 
 

SELGITUS VÕIMALIKE MÄRGISTUSTE KOHTA: 

 CE-vastavuse sümbol 

CXS Tootja tähis 

16321 Harmoneeritud standardi number 

1 Täiustatud optiline jõudlus (valikuline märgistus) 

3 Kaitse tilkade eest 

4 Kaitse suurte tolmuosakeste eest 

1-M Katsetatud peamudeli suurus - standardne suurus 

C / CT Löögitase C (45 m/s) / + äärmuslikel temperatuuridel (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C). 

D / DT Löögitase D (80 m/s) / + äärmuslikel temperatuuridel (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C). 

E / ET Löögitase E (120 m/s) / + äärmuslikel temperatuuridel T (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C) 

Tüüp . Läätsetoon (filtri number) Objektiivi märgistus Templi/raami märgistus 
TIEVA Läbipaistev (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-113-00 
TIEVA Kollane (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-150-00 
TIEVA I/O peegel (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-620-00 
TIEVA Suitsu (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-720-00 
VENTI Selge (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

UL1.2 "U" = UV-filtri skaala number; "L" = hea värvi- ja signaalvalguse äratundmine (vabatahtlik nõue). 

G0, G1, G2, G3 Päikesefiltrid tööstuslikuks kasutamiseks; skaalanumber koos hea värvuse ja signaaltulede tuvastamisega. 

K Vastupidavus peenosakeste poolt tekitatud pinnakahjustustele 

N Vastupidavus läätse/filtri udustumisele 

ZA/XXXX/XXX: sümbol/aasta/number 
 
HOIATUSED / OHUTUSJUHISED: 
➢ See silmakaitse ei paku kaitset infrapunakiirguse eest ja seda ei tohi kasutada esmase kaitsena keskkondades, kus esineb ohtlik 

infrapunakiirguse tase (nt keevitamine, sulametalli valamine). 
➢ Kuigi kaitseprillid pakuvad piisavat kaitset UV-kiirguse eest, ei tohi neid kasutada keskkondades, kus UV-kiirguse tase on ohtlik (nt UV-

karastusprotsessid). 
➢ Kui prilliklaasil/filtril ja raamil olevad löögikindluse sümbolid erinevad, kehtib kogu kaitseprillile madalam tase. 
➢ Hoiatus: Kui silmakaitse ei ole tähistatud kooditähisega "L", võib see mõjutada värvi äratundmist ja/või signaaltulede tuvastamist. Erand: 

tööalaseks kasutamiseks mõeldud sunglare-filtrid (kooditähis "G") peavad vastama signaaltulede värvituvastuse nõuetele. 
➢ Kui kaitse vastab kiirete osakeste klassifikatsioonile äärmuslikel temperatuuridel, peab see olema tähistatud tähisega T koos tähisega C, D või 

E (CT, DT, ET). Kui löögikategooriat tähistavale tähega T ei ole tähistatud, võib kaitsjat kasutada ainult kiirete osakeste kaitseks toatemperatuuril. 
➢ Kiirete osakeste eest kaitsvad silmakaitsevahendid, mida kantakse tavaliste prillide peal, võivad edastada löögijõudu ja seega tekitada kandjale 

ohtu. 
➢ Löögi all kannatanud silmakaitsevahendeid ei tohi enam kasutada ning need tuleb ära visata ja asendada. 
➢ Materjalid, mis võivad kokku puutuda kandja nahaga, võivad tundlikel inimestel põhjustada allergilisi reaktsioone. 
➢ Ei sobi öösel või kehvades valgustingimustes sõitmiseks. 
Hävitamine: 
Hävitage toode vastavalt kohalikele eeskirjadele.  
 
 
   Käyttöohje  FI 

Silmäsuojain on suunniteltu suojaamaan käyttäjää luotettavasti iskuilta ja tarvittaessa myös UV-säteilyltä. Se täyttää henkilönsuojaimia koskevan 
asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset ja vastaa silmien ja kasvojen suojausta koskevaa yhdenmukaistettua standardia. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU-tyyppitarkastus (moduuli B) on suorittanut SGS Fimko Oy, Takomotie 8, 00380 Helsinki, Suomi, ilmoitettu laitos nro 0598. 
EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa: www.canis.cz, yksittäisten tuotteiden kohdalla välilehdellä ”Asiakirjat”. 
Valmistaja: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tšekin tasavalta. 
Oman turvallisuutesi vuoksi lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen silmäsuojainten käyttöä. 
Suojalasit: 

Yleiset ohjeet: 
➢ Kysy aina esimieheltäsi tai turvallisuusasiantuntijalta, onko tämän silmäsuojainten tarjoama suoja riittävä työympäristössäsi. 
➢ Varmista, että silmäsuoja istuu mukavasti ja tukevasti käytön aikana. 
➢ Tämän tuotteen mukana ei toimiteta muita lisävarusteita kuin vaihtolinssi. 
➢ Älä käytä tätä tuotetta muihin kuin tässä asiakirjassa mainittuihin vaaroihin. 
➢ Tämän silmäsuojainten koko on 1-M. Se on testattu ja hyväksytty keskikokoiselle eurooppalaiselle päälle – se sopii hyvin käyttäjille, joilla on 

tyypillinen eurooppalainen pään ympärysmitta/muoto.  
Suunnittelu ja sovitus: 
Jos silmälaseissa on nivellettyjen sangojen ansiosta säädettävät sangat ja säädettävä sangojen pituus, säädä pituus ja kulma ennen käyttöä, jotta 
silmälasit eivät luiskahda pää liikkuessa. 
Suljetut suojalasit, joissa on suora tai epäsuora ilmanvaihto: Kiinnitykseen käytetään kasvosuojaan integroitua, pituudeltaan säädettävää joustavaa 
hihnaa. Ennen suojalasien käyttöä säädä kiinnityshihna niin, että kasvosuoja istuu hyvin kasvoille. Laita suojalasit päähän ja säädä tarvittaessa 
pääpanta. 
Lasit, joissa kehys ja linssi muodostavat yhden yksikön, joka suojaa silmiä osittain myös sivuilta: Molempien silmien yksiosainen linssi on anatomisesti 
muotoiltu. Linssin mitat on sovitettu tarjoamaan panoraamanäkymä.  
Käyttöön valmistautuminen:  
Tuote on tarkastettava ennen jokaista käyttökertaa. Vaurioitunut tuote on poistettava käytöstä välittömästi. 
Varmista, että henkilönsuojaimet ovat täydelliset, oikein koottu ja että sangat on säädetty/kallistettu oikein, jotta suojalasit istuvat hyvin. 
Huomautus: Jos tuote vaurioituu käytön aikana, poistu välittömästi työalueelta ja tarkista tuote. Vaurioitunut tuote tai naarmuuntunut linssi on 
hävitettävä ja korvattava uudella. Älä koskaan yritä korjata tätä henkilönsuojaimetta. 
Käyttöikä: 
Kuten kaikkien suojavarusteiden kohdalla, silmäsuojainten käyttöikä riippuu niiden käytöstä, hoidosta, huollosta ja säilytysolosuhteista. 
Naarmuuntuneet tai vaurioituneet silmäsuojat on vaihdettava. Jos kehys on vaurioitunut, koko tuote on vaihdettava. 
Kaikki tuotteet on valmistettu korkealaatuisesta muovista, joka ei pitäisi vanhentua merkittävästi käyttöiän aikana. Päivittäisessä käytössä on 
suositeltavaa hävittää tuote kuuden kuukauden käytön jälkeen. Muovin vanhentuminen voi kiihtyä, kun se altistuu ultraviolettisäteilylle, mukaan lukien 
pitkäaikainen altistuminen suoralle auringonvalolle tai äärimmäisille lämpötiloille. Äärimmäiset olosuhteet voivat heikentää laatua lyhyemmässä ajassa. 
Jos tuote haurastuu, se on hävitettävä. 
Kaikissa tapauksissa silmäsuojaimet on hävitettävä viimeistään 3 vuoden kuluttua valmistuspäivästä. 
Säilytys: 
Kun tuotetta ei käytetä, säilytä sitä normaalissa huoneenlämmössä mukana toimitetussa pussissa tai kotelossa, suojattuna suoralta auringonvalolta, 
kemikaaleilta ja äärimmäisiltä lämpötiloilta. Kuljeta sitä mukana toimitetussa laatikossa, pussissa tai kotelossa, äläkä jätä sitä suojaamatta muiden 
esineiden sekaan. 
Puhdistus: 
Puhdista linssit optisella liinalla, ultraäänipesurilla tai lämpimällä saippuavedellä. Kuivaa pehmeällä kankaalla varovasti painelemalla. Vähennä 
pyyhkimistä, erityisesti kun linssit ovat kuivat. Jos desinfiointi on tarpeen, käytä mietoa kotitalousainetta, huuhtele ja kuivaa kuten edellä on kuvattu. 
Älä käytä kemiallisia tai hankaavia puhdistusaineita. 
Tuotemerkintä: 
Tuotteessa on linssien ja kehyksen merkinnät, jotka osoittavat tuoteryhmän ja sopivan käyttöalueen. 
 

MAHDOLLISTEN MERKINTÖJEN SELITYS: 

 CE-vaatimustenmukaisuusmerkki 

CXS Valmistajan tunniste 

16321 Yhdenmukaistetun standardin numero 

1 Parannettu optinen suorituskyky (valinnainen merkintä) 

3 Suojaa pisaroilta 

4 Suojaa suurilta pölyhiukkasilta 

1-M Testatun päämallin koko – vakiokoko 

C / CT Iskutaso C (45 m/s) / + äärimmäisissä lämpötiloissa (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C) 

D / DT Iskutaso D (80 m/s) / + äärimmäisissä lämpötiloissa (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C) 

Tyyppi Linssin sävy 
(suodatinnumero) Linssin merkintä 

Sangojen/kehyksen merkintä 

TIEVA Kirkas (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Keltainen (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O-peili (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Savunilmaisin (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Kirkas (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

E / ET Iskutaso E (120 m/s) / + äärimmäisissä lämpötiloissa T (-5 ±2 °C ja +55 ±2 °C) 

UL1.2 ”U” = UV-suodattimen asteikko; ”L” = hyvä väri- ja merkkivalotunnistus (valinnainen vaatimus) 

G0, G1, G2, G3 Aurinkosuodattimet teollisuuskäyttöön; asteikko, jolla on hyvä merkkivalojen värien tunnistus. 

K Kestävyys hienojen hiukkasten aiheuttamille pintavaurioille 

N Kestää linssin/suodattimen huurtumista 

ZA/XXXX/XXX: symboli/vuosi/numero 
 
VAROITUKSET / TURVALLISUUSOHJEET: 
➢ Tämä silmäsuoja ei suojaa infrapunasäteilyltä, eikä sitä saa käyttää ensisijaisena suojana ympäristöissä, joissa infrapunasäteilyn taso on 

vaarallinen (esim. hitsaus, sulan metallin valaminen). 
➢ Vaikka suojalasit tarjoavat riittävän suojan UV-auringonvalolta, niitä ei saa käyttää ympäristöissä, joissa UV-säteilyn taso on vaarallinen (esim. 

UV-kovettumisprosessit). 
➢ Jos linssin/suodattimen ja kehyksen iskunkestävyyssymbolit eroavat toisistaan, koko suojainta koskee alempi taso. 
➢ Varoitus: Jos silmäsuojainta ei ole merkitty koodikirjaimella ”L”, se voi vaikuttaa värintunnistukseen ja/tai merkkivalojen havaitsemiseen. 

Poikkeus: työssä käytettävät auringonsuojasuodattimet (koodikirjain ”G”) on oltava merkkivalojen värintunnistusta koskevien vaatimusten 
mukaisia. 

➢ Jos suojain täyttää luokituksen nopeille hiukkasille äärimmäisissä lämpötiloissa, se on merkittävä T yhdessä C:n, D:n tai E:n kanssa (CT, DT, 
ET). Jos iskunkestävyyttä ilmaisevan kirjaimen jälkeen ei ole T-kirjainta, suojainta saa käyttää vain nopeiden hiukkasten suojaukseen 
huoneenlämmössä. 

➢ Nopeiden hiukkasten suojaamiseen tarkoitetut silmäsuojat, joita käytetään tavallisten silmälasien päällä, voivat välittää iskuvoimia ja aiheuttaa 
siten vaaran käyttäjälle. 

➢ Iskun saaneita silmäsuojia ei saa käyttää uudelleen, vaan ne on hävitettävä ja vaihdettava uusiin. 
➢ Materiaalit, jotka voivat joutua kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkille henkilöille. 
➢ Ei sovellu ajamiseen yöllä tai huonossa valaistuksessa. 
Hävittäminen: 
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.  
 
 
  

 Manuel d'utilisation  FR 

La protection oculaire est conçue pour protéger efficacement l'utilisateur contre les risques d'impact et, le cas échéant, contre les rayons UV. Elle est 
conforme aux exigences du règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle et correspond à la norme harmonisée 
applicable en matière de protection des yeux et du visage. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
L'examen UE de type (module B) a été réalisé par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, organisme notifié n° 0598. 
La déclaration de conformité UE est disponible à l'adresse suivante : www.canis.cz, pour les produits individuels sous l'onglet « Documents ». 
Fabricant : CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, République tchèque. 
Pour votre propre sécurité, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser ce dispositif de protection oculaire. 
Lunettes de protection : 

Instructions générales : 
➢ Consultez toujours votre supérieur hiérarchique ou votre spécialiste de la sécurité afin de vous assurer que la protection offerte par cet écran 

facial est suffisante pour votre environnement de travail. 
➢ Assurez-vous que la protection oculaire est confortable et bien ajustée pendant son utilisation. 
➢ Ce produit n'est fourni avec aucun accessoire, à l'exception d'une lentille de rechange. 
➢ N'utilisez pas ce produit contre des risques autres que ceux spécifiés dans ce document. 
➢ La taille de cette protection oculaire est 1-M. Elle a été testée et approuvée pour une tête européenne moyenne - elle s'adapte bien aux 

utilisateurs ayant un tour de tête/une forme de tête européens typiques.  
Conception et ajustement : 
Pour les lunettes dont les branches sont équipées d'une articulation permettant de régler l'angle des verres et dont la longueur est réglable, ajustez 
la longueur et l'angle avant utilisation afin que les lunettes ne glissent pas lorsque vous bougez la tête. 
Lunettes de protection fermées avec ventilation directe ou indirecte : une sangle élastique de longueur réglable, intégrée à la face, sert à la fixation. 
Avant d'utiliser les lunettes, ajustez la sangle de fixation afin que la face s'adapte bien au visage. Mettez les lunettes et ajustez le bandeau si 
nécessaire. 
Lunettes dont la monture et les verres forment un ensemble unique protégeant partiellement les yeux, y compris sur les côtés : les verres monoblocs 
pour les deux yeux sont de forme anatomique. Les dimensions des verres sont adaptées pour offrir une vision panoramique.  
Préparation à l'utilisation :  
Avant chaque utilisation, le produit doit être inspecté. Tout produit endommagé doit être immédiatement retiré du service. 
Assurez-vous que l'EPI est complet, correctement assemblé et que les branches sont correctement ajustées/inclinées afin que les lunettes de 
protection s'adaptent bien. 
Remarque : si le produit est endommagé pendant son utilisation, quittez immédiatement la zone de travail et inspectez-le. Un produit endommagé ou 
une lentille rayée doit être jeté et remplacé par un neuf. N'essayez jamais de réparer cet EPI. 
Durée de vie : 
Comme pour tous les équipements de protection, la durée de vie des lunettes de protection dépend de leur utilisation, de leur entretien, de leur 
maintenance et de leurs conditions de stockage. Les lunettes de protection rayées ou endommagées doivent être remplacées. Si la monture est 
endommagée, l'ensemble du produit doit être remplacé. 
Tous les produits sont fabriqués à partir de plastiques de haute qualité qui ne devraient pas vieillir de manière significative pendant leur durée de vie. 
Pour une utilisation quotidienne, il est recommandé de jeter le produit après six mois d'utilisation. Le vieillissement des plastiques peut s'accélérer 
lorsqu'ils sont exposés aux rayons ultraviolets, notamment en cas d'exposition prolongée à la lumière directe du soleil ou à des températures extrêmes. 
Des conditions extrêmes peuvent réduire la qualité du produit en moins de temps. Si le produit devient cassant, il doit être jeté. 
Dans tous les cas, les lunettes de protection doivent être jetées au plus tard 3 ans après leur date de fabrication. 
Stockage : 
Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez le produit à température ambiante normale dans la pochette ou l'étui fourni, à l'abri de la lumière directe du soleil, 
des produits chimiques et des températures extrêmes. Transportez-le dans la boîte, le sac ou l'étui fourni et ne le laissez pas sans protection avec 
d'autres objets. 
Nettoyage : 
Nettoyez les lentilles à l'aide d'un chiffon optique, d'un nettoyeur à ultrasons ou d'eau chaude savonneuse. Séchez-les en les tamponnant délicatement 
avec un tissu doux. Évitez autant que possible de les essuyer, en particulier lorsque les lentilles sont sèches. Si une désinfection est nécessaire, 
utilisez un produit ménager doux, puis rincez et séchez comme indiqué ci-dessus. N'utilisez pas de nettoyants chimiques ou abrasifs. 
Marquage du produit : 
Le produit porte des marquages sur les verres et la monture indiquant la classe du produit et le domaine d'utilisation approprié. 
 

EXPLICATION DES MARQUAGES POSSIBLES : 

 Symbole de conformité CE 

CXS Identification du fabricant 

16321 Numéro de norme harmonisée 

1 Performances optiques améliorées (marquage facultatif) 

3 Protection contre les gouttelettes 

4 Protection contre les grosses particules de poussière 

Type Teinte des verres (numéro 
du filtre) Marquage des verres 

Marquage des branches/monture 

TIEVA Transparent (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Jaune (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Miroir E/S (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Fumée (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Transparent (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 
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 Symbole de conformité CE 

CXS Identification du fabricant 

16321 Numéro de norme harmonisée 

1 Performances optiques améliorées (marquage facultatif) 

3 Protection contre les gouttelettes 

4 Protection contre les grosses particules de poussière 

Type Teinte des verres (numéro 
du filtre) Marquage des verres 

Marquage des branches/monture 
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1-M Taille du mannequin testé – taille standard 

C / CT Niveau d'impact C (45 m/s) / + avec températures extrêmes (-5 ±2 °C et +55 ±2 °C) 

D / DT Niveau d'impact D (80 m/s) / + avec températures extrêmes (-5 ±2 °C et +55 ±2 °C) 

E / ET Niveau d'impact E (120 m/s) / + avec températures extrêmes T (-5 ±2 °C et +55 ±2 °C) 

UL1.2 
« U » = numéro d'échelle du filtre UV ; « L » = bonne reconnaissance des couleurs et des signaux lumineux (exigence 

facultative) 

G0, G1, G2, G3 Filtres solaires à usage industriel ; indice avec bonne détection des couleurs des feux de signalisation. 

K Résistance aux dommages superficiels causés par les particules fines 

N Résistance à la formation de buée sur les lentilles/filtres 

ZA/XXXX/XXX : symbole/année/numéro 
 
AVERTISSEMENTS / CONSIGNES DE SÉCURITÉ : 
➢ Ce dispositif de protection oculaire n'offre aucune protection contre les rayons infrarouges et ne doit pas être utilisé comme protection principale 

dans des environnements présentant des niveaux dangereux de rayonnement IR (par exemple, soudage, coulée de métal en fusion). 
➢ Bien que les lunettes de protection offrent une protection adéquate contre les rayons UV du soleil, elles ne doivent pas être utilisées dans des 

environnements présentant des niveaux dangereux de rayons UV (par exemple, les processus de séchage aux UV). 
➢ Si les symboles de résistance aux chocs sur la lentille/le filtre et la monture diffèrent, le niveau le plus bas s'applique à l'ensemble du dispositif 

de protection. 
➢ Avertissement : si le dispositif de protection oculaire n'est pas marqué de la lettre « L », il peut affecter la reconnaissance des couleurs et/ou 

la détection des feux de signalisation. Exception : les filtres anti-éblouissement à usage professionnel (lettre « G ») doivent répondre aux 
exigences en matière de détection des couleurs des feux de signalisation. 

➢ Si le dispositif de protection répond à la classification pour les particules à grande vitesse à des températures extrêmes, il doit être marqué T 
en combinaison avec C, D ou E (CT, DT, ET). Si la lettre correspondant à la résistance aux chocs n'est pas suivie de T, le dispositif de protection 
ne peut être utilisé que pour la protection contre les particules à grande vitesse à température ambiante. 

➢ Les protecteurs oculaires contre les particules à grande vitesse portés par-dessus des lunettes de vue standard peuvent transmettre les forces 
d'impact et ainsi créer un danger pour le porteur. 

➢ Toutes les protections oculaires qui ont subi un impact ne doivent pas être réutilisées et doivent être jetées et remplacées. 
➢ Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau du porteur peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes 

sensibles. 
➢ Ne convient pas à la conduite de nuit ou dans des conditions de faible luminosité. 
Élimination : 
Éliminer le produit conformément à la réglementation locale.  
 
 
 
 

 Upute za uporabu  HR 

Zaštita za oči dizajnirana je za pouzdanu zaštitu korisnika od opasnosti od udarca i, gdje je primjenjivo, također od UV zračenja. Usklađena je sa 
zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi i odgovara relevantnom harmoniziranom standardu za zaštitu očiju i lica. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU ispitivanje tipa (Modul B) provela je tvrtka SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, obaviješteno tijelo br. 0598. 
Izjava o sukladnosti EU dostupna je na: www.canis.cz, za pojedinačne proizvode u kartici "Dokumenti". 
Proizvođač: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Češka Republika. 
Radi vlastite sigurnosti pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije uporabe ovog zaštitnog sredstva za oči. 
Zaštitne naočale: 

Opće upute: 
➢ Uvijek se posavjetujte sa svojim nadzornikom ili stručnjakom za sigurnost kako biste osigurali da je zaštita koju pruža ova zaštita za oči dovoljna 

za vaše radno okruženje. 
➢ Provjerite da zaštita za oči tijesno i udobno pristaje tijekom uporabe. 
➢ Ovaj proizvod se ne isporučuje s nikakvim dodacima osim zamjenske leće. 
➢ Ne koristite ovaj proizvod protiv opasnosti koje nisu navedene u ovom dokumentu. 
➢ Veličina ovog zaštitnika za oči je 1-M. Testiran je i odobren za srednju europsku glavu – dobro pristaje korisnicima s tipičnim opsegom/oblikom 

europske glave.  
Dizajn i prilagodba: 
Za naočale s ručkicama opremljenima zglobom za podešavanje kuta leće i s podesivom dužinom ručkica, prije uporabe podesite dužinu i kut tako da 
naočale ne klize pri pokretanju glave. 
Zatvorene zaštitne naočale s izravnom ili neizravnom ventilacijom: Elastični remen podesive duljine, integriran u lice naočala, služi za pričvršćivanje. 
Prije uporabe naočala podesite remen za pričvršćivanje tako da lice naočala dobro prianja uz lice. Stavite naočale i po potrebi podesite traku za glavu. 
Naočale kod kojih okvir i leća čine jedinstvenu cjelinu koja djelomično štiti oči i sa strane: Jednodijelna leća za oba oka anatomski je oblikovana. 
Dimenzije leće prilagođene su za panoramski vid.  
Priprema za upotrebu:  
Prije svake upotrebe proizvod treba pregledati. Svaki oštećeni proizvod treba odmah povući iz uporabe. 
Provjerite je li zaštitna oprema potpuna, ispravno sastavljena i jesu li ručke pravilno podešene/nagnute tako da zaštitne naočale dobro pristaju. 
Napomena: Ako proizvod tijekom uporabe bude oštećen, odmah napustite radno mjesto i pregledajte ga. Oštećeni proizvod ili ogrebana leća moraju 
se odbaciti i zamijeniti novim. Nikada ne pokušavajte popraviti ovu osobnu zaštitnu opremu. 
Rok trajanja: 
Kao i kod sve zaštitne opreme, vijek trajanja zaštite za oči ovisi o uvjetima uporabe, njege, održavanja i skladištenja. Ogrebane ili oštećene zaštite za 
oči potrebno je zamijeniti. Ako je okvir oštećen, potrebno je zamijeniti cijeli proizvod. 
Svi proizvodi izrađeni su od visokokvalitetnih plastika koje se tijekom svog vijeka trajanja ne bi trebale značajno stariti. Za svakodnevnu upotrebu 
preporučuje se zamijeniti proizvod nakon šest mjeseci korištenja. Starenje plastike može se ubrzati izlaganjem ultraljubičastom zračenju — uključujući 
dugotrajno izlaganje izravnoj sunčevoj svjetlosti ili ekstremnim temperaturama. Ekstremni uvjeti mogu smanjiti kvalitetu u kraćem vremenu. Ako 
proizvod postane krhak, mora se zamijeniti. 
U svim slučajevima zaštitnik za oči mora se odbaciti najkasnije 3 godine od datuma proizvodnje. 
Skladištenje: 
Kada se ne koristi, proizvod čuvajte na normalnoj sobnoj temperaturi u priloženoj vrećici ili futroli, dalje od izravne sunčeve svjetlosti, kemikalija i 
ekstremnih temperatura. Prijevozite ga u priloženoj kutiji, torbi ili futroli i nemojte ga ostavljati nezaštićenim zajedno s drugim predmetima. 
Čišćenje: 
Očistite leće optičkom krpom, ultrazvučnim čistačem ili toplom vodom s deterdžentom. Osušite nježnim tapkanjem mekom tkaninom. Svedite brisanje 
na minimum, osobito kada su leće suhe. Ako je potrebna dezinfekcija, upotrijebite blagi kućanski pripravak, zatim isperite i osušite kao što je gore 
opisano. Ne koristite kemijska ili abrazivna sredstva za čišćenje. 
Oznaka proizvoda: 
Proizvod ima oznake na lećama i okviru koje označavaju klasu proizvoda i odgovarajuće područje primjene. 
 

OBJAŠNJENJE MOGUĆIH OZNAKA: 

 Znak sukladnosti CE 

CXS Identifikacija proizvođača 

16321 Broj harmonizirane norme 

1 Poboljšane optičke performanse (opcionalno označavanje) 

3 Zaštita od kapljica 

4 Zaštita od velikih čestica prašine 

1-M Veličina testirane glave – standardna veličina 

C / CT Razina udarca C (45 m/s) / + s ekstremnim temperaturama (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C) 

D / DT Razina udara D (80 m/s) / + s ekstremnim temperaturama (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C) 

E / ET Razina udara E (120 m/s) / + s ekstremnim temperaturama T (-5 ±2 °C i +55 ±2 °C) 

Tip Boja leće (broj filtera) Oznaka leće Oznaka na ručki/okviru 
TIEVA Prozirno (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Žuta (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O zrcalo (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Dim (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Prozirno (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

UL1.2 "U" = broj na ljestvici UV filtera; "L" = dobra prepoznatljivost boja i signalnih svjetala (neobavezni zahtjev) 

G0, G1, G2, G3 Solarni filtri za industrijsku upotrebu; Broj na ljestvici s dobrom prepoznatljivošću boja signalnih svjetala. 

K Otpornost na površinsko oštećenje od sitnih čestica 

N Otpornost na zamagljivanje leće/filtara 

ZA/XXXX/XXX: simbol/godina/broj 
 
UPOZORENJA / SIGURNOSNE UPUTE: 
➢ Ovaj zaštitnik za oči ne pruža nikakvu zaštitu od infracrvenog zračenja i ne smije se koristiti kao primarna zaštita u okruženjima s opasnim 

razinama IR zračenja (npr. zavarivanje, lijevanje rastaljenog metala). 
➢ Iako zaštitna naočala pružaju adekvatnu zaštitu od UV zračenja sunca, ne smiju se koristiti u okruženjima s opasnim razinama UV zračenja 

(npr. procesi sušenja UV zrakama). 
➢ Ako se simboli otpornosti na udar na leći/filtru i okviru razlikuju, primjenjuje se niža razina na cijelom zaštitnom sredstvu. 
➢ Upozorenje: Ako zaštitnik za oči nije označen kodnim slovom "L", to može utjecati na prepoznavanje boja i/ili detekciju signalnih svjetala. 

Iznimka: filtri za sunčano zasljepljivanje za profesionalnu upotrebu (kodno slovo "G") moraju ispunjavati zahtjeve za detekciju boja signalnih 
svjetala. 

➢ Ako zaštitnik ispunjava klasifikaciju za zaštitu od čestica velikih brzina pri ekstremnim temperaturama, mora biti označen slovom T u kombinaciji 
s C, D ili E (CT, DT, ET). Ako slovo za udar nije praćeno slovom T, zaštitnik se smije koristiti samo za zaštitu od čestica velikih brzina na sobnoj 
temperaturi. 

➢ Zaštitnici za oči protiv brzoletnih čestica koji se nose preko standardnih dioptrijskih naočala mogu prenositi udarne sile i time stvoriti opasnost 
za nositelja. 

➢ Sva zaštitna sredstva za oči koja su podvrgnuta udaru ne smiju se ponovno koristiti, već se moraju odbaciti i zamijeniti. 
➢ Materijali koji mogu doći u dodir s kožom nositelja mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih osoba. 
➢ Nije prikladno za vožnju noću ili u uvjetima slabog osvjetljenja. 
Odlaganje: 
Odložite proizvod u skladu s lokalnim propisima.  
 
 
 

 
 Felhasználói kézikönyv  HU 

A szemvédő célja, hogy megbízhatóan megvédje a felhasználót az ütésveszélyektől és, adott esetben, az UV-sugárzástól is. Megfelel a személyi 
védőeszközökről szóló 2016/425/EU rendelet követelményeinek, és megfelel a szem- és arcvédő eszközökre vonatkozó harmonizált szabványnak. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Az EU-típusvizsgálatot (B modul) az SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnország, bejelentett szervezet száma: 0598 végezte. 
Az EU megfelelőségi nyilatkozat elérhető a www.canis.cz weboldalon, az egyes termékeknél a „Dokumentumok” fül alatt. 
Gyártó: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Cseh Köztársaság. 
Saját biztonsága érdekében olvassa el figyelmesen ezt a felhasználói kézikönyvet, mielőtt ezt a szemvédőt használná. 
Védőszemüveg: 

Általános utasítások: 
➢ Mindig konzultáljon felettesével vagy biztonsági szakértővel, hogy megbizonyosodjon arról, hogy ez a szemvédő megfelelő védelmet nyújt a 

munkakörnyezetben. 
➢ Győződjön meg arról, hogy a szemvédő kényelmesen és biztonságosan illeszkedik használat közben. 
➢ A termékhez a pótlencse kivételével nincs tartozék. 
➢ Ne használja ezt a terméket a jelen dokumentumban meghatározottaktól eltérő veszélyek ellen. 
➢ A szemvédő mérete 1-M. Tesztelték és jóváhagyták közepes méretű európai fejre – jól illeszkedik a tipikus európai fejméretű/fejformájú 

felhasználókra.  
Kialakítás és illeszkedés: 
Azoknál a szemüvegeknél, amelyek karjaiban a lencse szögének beállítására szolgáló csukló és állítható karhossz található, használat előtt állítsa 
be a hosszúságot és a szöget, hogy a szemüveg ne csússzon el, amikor mozgatja a fejét. 
Zárt védőszemüveg közvetlen vagy közvetett szellőzéssel: A rögzítéshez egy állítható hosszúságú, az arcmaszkba integrált rugalmas pánt szolgál. 
A szemüveg használata előtt állítsa be a rögzítő pántot úgy, hogy az arcmaszk jól illeszkedjen az arcra. Vegye fel a szemüveget, és szükség esetén 
állítsa be a fejpántot. 
Olyan szemüveg, amelynek kerete és lencséje egy darabból áll, és részben oldalról is védi a szemet: A két szemre szolgáló egy darabból álló lencse 
anatómiai alakú. A lencse méretei panorámás látást biztosítanak.  
Használat előtti előkészítés:  
Minden használat előtt ellenőrizni kell a terméket. A sérült termékeket azonnal ki kell vonni a forgalomból. 
Győződjön meg arról, hogy az egyéni védőeszköz teljes, helyesen van összeállítva, és hogy a szárnyak megfelelően vannak beállítva/megdöntve, 
hogy a védőszemüveg jól illeszkedjen. 
Megjegyzés: Ha a termék használat közben megsérül, azonnal hagyja el a munkaterületet, és vizsgálja meg a terméket. A sérült terméket vagy karcos 
lencsét el kell dobni, és újjal kell kicserélni. Soha ne próbálja megjavítani ezt a PPE-t. 
Élettartam: 
Mint minden védőfelszerelés esetében, a szemvédő élettartama is a használattól, ápolástól, karbantartástól és tárolási körülményektől függ. A karcos 
vagy sérült szemvédőket ki kell cserélni. Ha a keret sérült, a teljes terméket ki kell cserélni. 
Minden termék kiváló minőségű műanyagból készül, amelynek élettartama alatt nem szabad jelentősen öregednie. Napi használat esetén ajánlott a 
terméket hat hónapos használat után kidobni. A műanyagok öregedése felgyorsulhat, ha ultraibolya sugárzásnak vannak kitéve – ideértve a közvetlen 
napfénynek való hosszú távú kitettséget vagy a szélsőséges hőmérsékletet. A szélsőséges körülmények rövidebb idő alatt ronthatják a minőséget. 
Ha a termék törékennyé válik, azt el kell dobni. 
Minden esetben a szemvédőt legkésőbb a gyártás dátumától számított 3 év elteltével el kell dobni. 
Tárolás: 
Ha nem használja a terméket, tárolja normál szobahőmérsékleten a mellékelt tasakban vagy tokban, közvetlen napfénytől, vegyi anyagoktól és 
szélsőséges hőmérséklettől távol. Szállítsa a mellékelt dobozban, táskában vagy tokban, és ne hagyja más tárgyak között védelem nélkül. 
Tisztítás: 
A lencséket optikai kendővel, ultrahangos tisztítóval vagy meleg szappanos vízzel tisztítsa meg. Puha anyaggal óvatosan törölje szárazra. Minél 
kevesebbet törölje, különösen, ha a lencsék szárazak. Ha fertőtlenítésre van szükség, használjon enyhe háztartási tisztítószert, majd öblítse le és 
szárítsa meg a fent leírtak szerint. Ne használjon vegyi vagy súroló hatású tisztítószereket. 
Termékjelölés: 
A termék lencséin és keretén jelölések találhatók, amelyek jelzik a termék osztályát és a megfelelő felhasználási területet. 
 

A LEHETSÉGES JELÖLÉSEK MAGYARÁZATA: 

 CE megfelelőségi jelölés 

CXS Gyártói azonosító 

16321 Harmonizált szabvány száma 

1 Fokozott optikai teljesítmény (opcionális jelölés) 

3 Cseppek elleni védelem 

4 Védelem nagy porrészecskék ellen 

1-M A tesztelt fejforma mérete – standard méret 

C / CT Ütésszint C (45 m/s) / + szélsőséges hőmérsékletekkel (-5 ±2 °C és +55 ±2 °C) 

D / DT Ütésszint D (80 m/s) / + szélsőséges hőmérsékletekkel (-5 ±2 °C és +55 ±2 °C) 

Típus Lencse színe (szűrőszám) Lencse jelölés Szár/keret jelölés 
TIEVA Átlátszó (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Sárga (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O tükör (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Füst (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Tiszta (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

E / ET Ütésszint E (120 m/s) / + szélsőséges hőmérsékletekkel T (-5 ±2 °C és +55 ±2 °C) 

UL1.2 „U” = UV-szűrő skála száma; „L” = jó szín- és jelzőlámpa-felismerés (opcionális követelmény) 

G0, G1, G2, G3 Ipari felhasználásra szánt napszűrők; Skála szám jó színfelismeréssel a jelzőfények esetében. 

K Ellenállás a finom részecskék által okozott felületi sérülésekkel szemben 

N Lencse/szűrő párásodás elleni ellenállás 

ZA/XXXX/XXX: szimbólum/év/szám 
 
FIGYELMEZTETÉSEK / BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK: 
➢ Ez a szemvédő nem nyújt védelmet az infravörös sugárzás ellen, ezért nem használható elsődleges védelemként olyan környezetben, ahol 

veszélyes szintű IR-sugárzás van (pl. hegesztés, olvadt fém öntés). 
➢ Bár a védőszemüveg megfelelő védelmet nyújt az UV-sugárzás ellen, nem használható veszélyes UV-sugárzású környezetben (pl. UV-

keményedési folyamatok). 
➢ Ha a lencsén/szűrőn és a kereten szereplő ütésállósági szimbólumok eltérnek egymástól, akkor az alacsonyabb szint vonatkozik az egész 

védőeszközre. 
➢ Figyelem: Ha a szemvédőn nincs „L” kódbetű jelölés, az befolyásolhatja a színfelismerést és/vagy a jelzőfények észlelését. Kivétel: a 

munkahelyi használatra szánt napszűrők (kódbetű „G”) meg kell feleljenek a jelzőfények színfelismerésére vonatkozó követelményeknek. 
➢ Ha a védőeszköz megfelel a szélsőséges hőmérsékleten repülő nagy sebességű részecskékre vonatkozó osztályozásnak, akkor T betűvel 

kell jelölni, C, D vagy E betűvel kombinálva (CT, DT, ET). Ha az ütésállóságot jelző betű után nem áll T betű, akkor a védőeszköz csak 
szobahőmérsékleten repülő nagy sebességű részecskék elleni védelemre használható. 

➢ A nagy sebességű részecskék ellen védő szemvédők, amelyeket standard receptre kapható szemüveg felett viselnek, továbbíthatják az ütés 
erejét, és így veszélyt jelenthetnek a viselőjükre. 

➢ Az ütésnek kitett szemvédőket nem szabad újra használni, azokat el kell dobni és ki kell cserélni. 
➢ Azok az anyagok, amelyek érintkezésbe kerülhetnek a viselő bőrével, érzékeny személyeknél allergiás reakciókat okozhatnak. 
➢ Nem alkalmas éjszakai vagy rossz fényviszonyok közötti vezetéshez. 
Megsemmisítés: 
A terméket a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.  
 
 
 
 

 Manuale utente  IT 

La protezione per gli occhi è progettata per proteggere in modo affidabile l'utente dai rischi di impatto e, ove applicabile, anche dai raggi UV. È 
conforme ai requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale e corrisponde alla norma armonizzata pertinente per la 
protezione degli occhi e del viso. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
L'esame UE del tipo (Modulo B) è stato effettuato da SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, organismo notificato n. 0598. 
La dichiarazione di conformità UE è disponibile all'indirizzo: www.canis.cz, per i singoli prodotti nella scheda "Documenti". 
Produttore: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Repubblica Ceca. 
Per la vostra sicurezza, leggete attentamente il presente manuale d'uso prima di utilizzare questo dispositivo di protezione per gli occhi. 
Occhiali protettivi: 

Istruzioni generali: 
➢ Consultare sempre il proprio supervisore o lo specialista della sicurezza per assicurarsi che la protezione fornita da questi occhiali sia adeguata 

all'ambiente di lavoro. 
➢ Assicurarsi che la protezione per gli occhi sia comoda e sicura durante l'uso. 
➢ Questo prodotto non viene fornito con accessori, ad eccezione di una lente di ricambio. 
➢ Non utilizzare questo prodotto contro pericoli diversi da quelli specificati nel presente documento. 
➢ La taglia di questo dispositivo di protezione per gli occhi è 1-M. È stato testato e approvato per una testa europea di taglia media: si adatta 

bene agli utenti con una circonferenza/forma della testa tipica europea.  
Design e vestibilità: 
Per gli occhiali con stanghette dotate di snodo per la regolazione dell'angolo delle lenti e con lunghezza delle stanghette regolabile, regolare la 
lunghezza e l'angolo prima dell'uso in modo che gli occhiali non scivolino quando si muove la testa. 
Occhiali protettivi chiusi con ventilazione diretta o indiretta: una cinghia elastica di lunghezza regolabile, integrata nella maschera, serve per il 
fissaggio. Prima di utilizzare gli occhiali, regolare la cinghia di fissaggio in modo che la maschera si adatti bene al viso. Indossare gli occhiali e regolare 
la fascia se necessario. 
Occhiali in cui la montatura e le lenti formano un unico elemento che protegge parzialmente gli occhi anche dai lati: la lente monopezzo per entrambi 
gli occhi è di forma anatomica. Le dimensioni delle lenti sono adattate per fornire una visione panoramica.  
Preparazione all'uso:  
Prima di ogni utilizzo, il prodotto deve essere ispezionato. Qualsiasi prodotto danneggiato deve essere immediatamente ritirato dal servizio. 
Assicurarsi che il DPI sia completo, correttamente assemblato e che le aste siano regolate/inclinate in modo adeguato affinché gli occhiali protettivi 
aderiscano bene. 
Nota: se il prodotto si danneggia durante l'uso, abbandonare immediatamente l'area di lavoro e ispezionarlo. Un prodotto danneggiato o una lente 
graffiata devono essere smaltiti e sostituiti con uno nuovo. Non tentare mai di riparare questo DPI. 
Durata utile: 
Come per tutti i dispositivi di protezione, la durata di vita dei dispositivi di protezione degli occhi dipende dall'uso, dalla cura, dalla manutenzione e 
dalle condizioni di conservazione. I dispositivi di protezione degli occhi graffiati o danneggiati devono essere sostituiti. Se la montatura è danneggiata, 
è necessario sostituire l'intero prodotto. 
Tutti i prodotti sono realizzati in plastica di alta qualità che non dovrebbe subire un invecchiamento significativo durante la loro durata di vita. Per l'uso 
quotidiano, si raccomanda di smaltire il prodotto dopo sei mesi di utilizzo. L'invecchiamento della plastica può accelerare se esposta a radiazioni 
ultraviolette, compresa l'esposizione prolungata alla luce solare diretta o a temperature estreme. Condizioni estreme possono ridurre la qualità in un 
tempo più breve. Se il prodotto diventa fragile, deve essere smaltito. 
In tutti i casi, la protezione per gli occhi deve essere smaltita entro e non oltre 3 anni dalla data di produzione. 
Conservazione: 
Quando non in uso, conservare il prodotto a temperatura ambiente normale nella custodia o nella confezione in dotazione, lontano dalla luce solare 
diretta, da sostanze chimiche e da temperature estreme. Trasportarlo nella scatola, nella borsa o nella custodia in dotazione e non lasciarlo incustodito 
insieme ad altri oggetti. 
Pulizia: 
Pulire le lenti con un panno ottico, un pulitore a ultrasuoni o acqua calda e sapone. Asciugare tamponando delicatamente con un panno morbido. 
Ridurre al minimo la pulizia, soprattutto quando le lenti sono asciutte. Se è necessaria la disinfezione, utilizzare un detergente domestico delicato, 
quindi risciacquare e asciugare come descritto sopra. Non utilizzare detergenti chimici o abrasivi. 
Marcatura del prodotto: 
Il prodotto reca sulle lenti e sulla montatura delle marcature che indicano la classe del prodotto e il campo di utilizzo appropriato. 
 

SPIEGAZIONE DELLE POSSIBILI MARCATURE: 

 Simbolo di conformità CE 

CXS Identificazione del produttore 

16321 Numero della norma armonizzata 

1 Prestazioni ottiche migliorate (marcatura facoltativa) 

3 Protezione contro le goccioline 

4 Protezione contro particelle di polvere di grandi dimensioni 

Tipo Tinta delle lenti (numero del 
filtro) Marcatura delle lenti 

Marcatura delle aste/montatura 

TIEVA Trasparente (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Giallo (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Specchio I/O (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Fumo (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Trasparente (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

1-M Dimensioni della testa artificiale testata – dimensioni standard 

C / CT Livello di impatto C (45 m/s) / + con temperature estreme (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

D / DT Livello di impatto D (80 m/s) / + con temperature estreme (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

E / ET Livello di impatto E (120 m/s) / + con temperature estreme T (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = numero della scala del filtro UV; "L" = buon riconoscimento dei colori e delle luci di segnalazione (requisito opzionale) 

G0, G1, G2, G3 Filtri solari per uso industriale; numero di scala con buon rilevamento del colore delle luci di segnalazione. 

K Resistenza ai danni superficiali causati da particelle fini 

N Resistenza all'appannamento delle lenti/dei filtri 

ZA/XXXX/XXX: simbolo/anno/numero 
 
AVVERTENZE / ISTRUZIONI DI SICUREZZA: 
➢ Questo dispositivo di protezione per gli occhi non offre alcuna protezione contro le radiazioni infrarosse e non deve essere utilizzato come 

protezione primaria in ambienti con livelli pericolosi di radiazioni IR (ad es. saldatura, fusione di metalli). 
➢ Sebbene gli occhiali protettivi forniscano una protezione adeguata contro i raggi UV solari, non devono essere utilizzati in ambienti con livelli 

UV pericolosi (ad es. processi di polimerizzazione UV). 
➢ Se i simboli di resistenza agli urti sulla lente/filtro e sulla montatura differiscono, si applica il livello inferiore all'intero dispositivo di protezione. 
➢ Avvertenza: se la protezione per gli occhi non è contrassegnata dalla lettera di codice "L", potrebbe influire sul riconoscimento dei colori e/o 

sulla percezione dei segnali luminosi. Eccezione: i filtri antiriflesso per uso professionale (lettera di codice "G") devono soddisfare i requisiti 
per la percezione dei colori dei segnali luminosi. 

➢ Se il dispositivo di protezione soddisfa la classificazione per particelle ad alta velocità a temperature estreme, deve essere contrassegnato con 
la lettera T in combinazione con C, D o E (CT, DT, ET). Se la lettera relativa all'impatto non è seguita dalla lettera T, il dispositivo di protezione 
può essere utilizzato solo per la protezione da particelle ad alta velocità a temperatura ambiente. 

➢ I dispositivi di protezione degli occhi contro le particelle ad alta velocità indossati sopra occhiali da vista standard possono trasmettere le forze 
d'urto e quindi creare un pericolo per chi li indossa. 

➢ Qualsiasi dispositivo di protezione degli occhi che sia stato sottoposto a un impatto non deve essere riutilizzato e deve essere smaltito e 
sostituito. 

➢ I materiali che possono venire a contatto con la pelle di chi li indossa possono causare reazioni allergiche in soggetti sensibili. 
➢ Non adatti alla guida notturna o in condizioni di scarsa illuminazione. 
Smaltimento: 
Smaltire il prodotto in conformità con le normative locali.  
 
 
 

1-M Dimensioni della testa artificiale testata – dimensioni standard 

C / CT Livello di impatto C (45 m/s) / + con temperature estreme (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

D / DT Livello di impatto D (80 m/s) / + con temperature estreme (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

E / ET Livello di impatto E (120 m/s) / + con temperature estreme T (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = numero della scala del filtro UV; "L" = buon riconoscimento dei colori e delle luci di segnalazione (requisito opzionale) 

G0, G1, G2, G3 Filtri solari per uso industriale; numero di scala con buon rilevamento del colore delle luci di segnalazione. 

K Resistenza ai danni superficiali causati da particelle fini 

N Resistenza all'appannamento delle lenti/dei filtri 

ZA/XXXX/XXX: simbolo/anno/numero 
 
AVVERTENZE / ISTRUZIONI DI SICUREZZA: 
➢ Questo dispositivo di protezione per gli occhi non offre alcuna protezione contro le radiazioni infrarosse e non deve essere utilizzato come 

protezione primaria in ambienti con livelli pericolosi di radiazioni IR (ad es. saldatura, fusione di metalli). 
➢ Sebbene gli occhiali protettivi forniscano una protezione adeguata contro i raggi UV solari, non devono essere utilizzati in ambienti con livelli 

UV pericolosi (ad es. processi di polimerizzazione UV). 
➢ Se i simboli di resistenza agli urti sulla lente/filtro e sulla montatura differiscono, si applica il livello inferiore all'intero dispositivo di protezione. 
➢ Avvertenza: se la protezione per gli occhi non è contrassegnata dalla lettera di codice "L", potrebbe influire sul riconoscimento dei colori e/o 

sulla percezione dei segnali luminosi. Eccezione: i filtri antiriflesso per uso professionale (lettera di codice "G") devono soddisfare i requisiti 
per la percezione dei colori dei segnali luminosi. 

➢ Se il dispositivo di protezione soddisfa la classificazione per particelle ad alta velocità a temperature estreme, deve essere contrassegnato con 
la lettera T in combinazione con C, D o E (CT, DT, ET). Se la lettera relativa all'impatto non è seguita dalla lettera T, il dispositivo di protezione 
può essere utilizzato solo per la protezione da particelle ad alta velocità a temperatura ambiente. 

➢ I dispositivi di protezione degli occhi contro le particelle ad alta velocità indossati sopra occhiali da vista standard possono trasmettere le forze 
d'urto e quindi creare un pericolo per chi li indossa. 

➢ Qualsiasi dispositivo di protezione degli occhi che sia stato sottoposto a un impatto non deve essere riutilizzato e deve essere smaltito e 
sostituito. 

➢ I materiali che possono venire a contatto con la pelle di chi li indossa possono causare reazioni allergiche in soggetti sensibili. 
➢ Non adatti alla guida notturna o in condizioni di scarsa illuminazione. 
Smaltimento: 
Smaltire il prodotto in conformità con le normative locali.  
 
 
 
 

 Vartotojo vadovas  LT 

Akių apsauga sukurta taip, kad patikimai apsaugotų naudotoją nuo smūgių pavojaus ir, jei reikia, nuo UV spinduliuotės. Ji atitinka Reglamento (ES) 
2016/425 dėl asmeninių apsaugos priemonių reikalavimus ir atitinka atitinkamą darnųjį akių ir veido apsaugos standartą. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
ES tipo tyrimą (B modulis) atliko "SGS Fimko Oy", Takomotie 8, FI-00380 Helsinkis, Suomija, notifikuotoji įstaiga Nr. 0598. 
ES atitikties deklaraciją galima rasti adresu: www.canis.cz, atskirų gaminių skirtuke "Dokumentai". 
Gamintojas: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Čekijos Respublika. 
Savo saugumui prieš naudodami šią akių apsaugą atidžiai perskaitykite šį naudotojo vadovą. 
Apsauginiai akiniai: 

Bendrieji nurodymai: 
➢ Visada pasikonsultuokite su vadovu arba saugos specialistu, kad įsitikintumėte, jog šios akių apsaugos priemonės teikiama apsauga yra 

pakankama jūsų darbo aplinkai. 
➢ Įsitikinkite, kad akių apsauga patogiai ir saugiai priglunda naudojimo metu. 
➢ Šis gaminys netiekiamas su jokiais priedais, išskyrus pakaitinį lęšį. 
➢ Nenaudokite šio gaminio prieš kitus pavojus, nei nurodyta šiame dokumente. 
➢ Šios akių apsaugos priemonės dydis yra 1-M. Ji buvo išbandyta ir patvirtinta vidutinio dydžio europiečio galvai - ji gerai tinka naudotojams, 

kurių galvos apimtis / forma yra tipiška europiečio.  
Konstrukcija ir pritaikymas: 
Prieš pradėdami naudoti akinius, kurių antsparniai turi jungtį lęšio kampui reguliuoti ir reguliuojamo ilgio antsparnius, sureguliuokite jų ilgį ir kampą, 
kad judinant galvą akiniai neslystų. 
Uždari apsauginiai akiniai su tiesiogine arba netiesiogine ventiliacija: Pritvirtinimui naudojamas elastinis reguliuojamo ilgio dirželis, integruotas į 
akinius. Prieš naudodami akinius, sureguliuokite tvirtinimo dirželį taip, kad akiniai gerai priglustų prie veido. Užsidėkite akinius ir, jei reikia, 
sureguliuokite galvos dirželį. 
Akiniai, kurių rėmelis ir lęšis sudaro vieną visumą, iš dalies saugančią akis ir iš šonų: Vientisas abiejų akių lęšis yra anatominės formos. Lęšio 
matmenys pritaikyti panoraminiam matymui užtikrinti.  
Paruošimas naudoti:  
Prieš kiekvieną naudojimą gaminys turi būti patikrintas. Pažeistas gaminys turi būti nedelsiant pašalintas iš naudojimo. 
Įsitikinkite, kad asmeninės apsaugos priemonės yra sukomplektuotos, teisingai surinktos ir kad užuolaidėlės tinkamai sureguliuotos / pakreiptos, kad 
apsauginiai akiniai gerai priglustų. 
Pastaba: Jei naudojant gaminį jis sugadinamas, nedelsdami palikite darbo vietą ir jį apžiūrėkite. Pažeistą gaminį arba subraižytą lęšį būtina išmesti ir 
pakeisti nauju. Niekada nebandykite taisyti šios asmeninės apsaugos priemonės. 
Eksploatavimo trukmė: 
Kaip ir visų apsaugos priemonių, akių apsaugos priemonės tarnavimo laikas priklauso nuo jos naudojimo, priežiūros, priežiūros ir laikymo sąlygų. 
Įbrėžtas arba pažeistas akių apsaugos priemones būtina pakeisti. Jei pažeistas rėmelis, reikia pakeisti visą gaminį. 
Visi gaminiai pagaminti iš aukštos kokybės plastiko, kuris per naudojimo laiką neturėtų smarkiai senėti. Kasdieniam naudojimui gaminį 
rekomenduojama išmesti po šešių mėnesių naudojimo. Plastiko senėjimas gali paspartėti veikiant ultravioletiniams spinduliams, įskaitant ilgalaikį 
tiesioginių saulės spindulių ar ekstremalių temperatūrų poveikį. Ekstremalios sąlygos gali pabloginti kokybę per trumpesnį laiką. Jei gaminys tampa 
trapus, jį reikia išmesti. 
Visais atvejais akių apsaugos priemonę reikia išmesti ne vėliau kaip per 3 metus nuo pagaminimo datos. 
Laikymas: 
Kai gaminys nenaudojamas, laikykite jį įprastoje kambario temperatūroje, pridėtame maišelyje arba dėkle, atokiau nuo tiesioginių saulės spindulių, 
cheminių medžiagų ir ekstremalių temperatūrų. Transportuokite jį tiekiamoje dėžutėje, maišelyje ar dėkle ir nepalikite jo neapsaugoto su kitais daiktais. 
Valymas: 
Lęšius valykite optiniu audiniu, ultragarsiniu valikliu arba šiltu muiluotu vandeniu. Nusausinkite švelniai nusausindami minkštu audiniu. Mažiau valykite, 
ypač kai lęšiai yra sausi. Jei reikia dezinfekuoti, naudokite švelnią buitinę priemonę, tada nuplaukite ir išdžiovinkite, kaip aprašyta pirmiau. Nenaudokite 
cheminių ar abrazyvinių valiklių. 
Gaminio ženklinimas: 
Ant lęšių ir rėmelio yra ženklinimas, nurodantis gaminio klasę ir atitinkamą naudojimo sritį. 
 

GALIMŲ ŽENKLŲ PAAIŠKINIMAS: 

 CE atitikties simbolis 

CXS Gamintojo identifikavimas 

16321 Suderinto standarto numeris 

1 Patobulintos optinės savybės (neprivalomas žymėjimas) 

3 Apsauga nuo lašelių 

4 Apsauga nuo didelių dulkių dalelių 

1-M Bandomos galvos modelio dydis - standartinis dydis 

C / CT Smūgio lygis C (45 m/s) / + esant ekstremaliai temperatūrai (-5 ±2 °C ir +55 ±2 °C) 

Tipas Lęšių atspalvis (filtro 
numeris) Lęšio žymėjimas 

Akinių ir (arba) rėmelio žymėjimas 

TIEVA Skaidrus (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-113-00 
TIEVA Geltona (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-150-00 
TIEVA Įvesties ir išvesties veidrodis 

(G1) 
CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-620-00 

TIEVA Dūmas (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-720-00 
VENTI Skaidrus (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

D / DT Smūgio lygis D (80 m/s) / + esant ekstremaliai temperatūrai (-5 ±2 °C ir +55 ±2 °C) 

E / ET Smūgio lygis E (120 m/s) / + esant ekstremaliai temperatūrai T (-5 ±2 °C ir +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = UV filtro skalės numeris; "L" = geras spalvų ir signalinės šviesos atpažinimas (neprivalomas reikalavimas) 

G0, G1, G2, G3 Saulės filtrai pramoniniam naudojimui; skalės numeris su geru signalinių šviesų spalvos atpažinimu. 

K Atsparumas paviršiaus pažeidimui smulkiomis dalelėmis 

N Atsparumas lęšio ir (arba) filtro rūkui 

ZA/XXXX/XXX: simbolis/metai/numeris 
 
ĮSPĖJIMAI / SAUGOS NURODYMAI: 
➢ Ši akių apsauga neapsaugo nuo infraraudonųjų spindulių ir negali būti naudojama kaip pagrindinė apsauga aplinkoje, kurioje yra pavojingas 

infraraudonųjų spindulių lygis (pvz., suvirinimas, išlydyto metalo liejimas). 
➢ Nors apsauginiai akiniai užtikrina tinkamą apsaugą nuo ultravioletinių saulės spindulių, jų negalima naudoti aplinkoje, kurioje yra pavojingas 

ultravioletinių spindulių lygis (pvz., UV kietinimo procesuose). 
➢ Jei atsparumo smūgiams simboliai ant lęšio / filtro ir rėmelio skiriasi, žemesnis lygis taikomas visai apsaugai. 
➢ Įspėjimas: Jei akių apsauga nepažymėta kodine raide "L", tai gali turėti įtakos spalvų atpažinimui ir (arba) signalinių lempučių aptikimui. Išimtis: 

profesiniam naudojimui skirti sunglaro filtrai (kodo raidė "G") turi atitikti signalinių žiburių spalvos atpažinimo reikalavimus. 
➢ Jei apsauga atitinka greitųjų dalelių, esančių ekstremaliose temperatūrose, klasifikaciją, ji turi būti paženklinta T ženklu kartu su C, D arba E 

(CT, DT, ET). Jei po smūgiams skirtos raidės nėra raidės T, apsauga gali būti naudojama tik apsaugai nuo didelio greičio dalelių kambario 
temperatūroje. 

➢ Akių apsaugos nuo didelio greičio dalelių, dėvimos ant standartinių receptinių akinių, gali perduoti smūgio jėgą ir taip sukelti pavojų naudotojui. 
➢ Smūgio veikiamos akių apsaugos priemonės negali būti naudojamos daugiau, jos turi būti išmestos ir pakeistos naujomis. 
➢ Medžiagos, kurios gali liestis su dėvėtojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. 
➢ Netinka vairuoti naktį arba esant prastam apšvietimui. 
Šalinimas: 
Gaminį utilizuokite pagal vietines taisykles.  
 
 
 
 

 Lietotāja rokasgrāmata  LV 

Acu aizsarglīdzeklis ir paredzēts, lai droši aizsargātu lietotāju no trieciena briesmām un, ja nepieciešams, arī no UV starojuma. Tas atbilst Regulas 
(ES) 2016/425 par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem prasībām un atbilst attiecīgajam saskaņotajam acu un sejas aizsardzības standartam. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
ES tipa pārbaudi (B modulis) veica SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija, paziņotā struktūra Nr. 0598. 
ES atbilstības deklarācija ir pieejama tīmekļa vietnē: www.canis.cz, atsevišķiem izstrādājumiem sadaļā "Dokumenti". 
Ražotājs: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Čehija. 
Savas drošības labad pirms acu aizsarga lietošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju. 
Aizsargbrilles: 

Vispārīgi norādījumi: 
➢ Vienmēr konsultējieties ar savu darba vadītāju vai darba drošības speciālistu, lai pārliecinātos, ka šī acu aizsarga sniegtā aizsardzība ir 

pietiekama jūsu darba videi. 
➢ Pārliecinieties, ka acu aizsargs lietošanas laikā ērti un droši pieguļ. 
➢ Šim izstrādājumam netiek piegādāti nekādi piederumi, izņemot rezerves lēcas. 
➢ Neizmantojiet šo izstrādājumu pret citiem apdraudējumiem, kas nav norādīti šajā dokumentā. 
➢ Šī acu aizsarga izmērs ir 1-M. Tas ir pārbaudīts un apstiprināts vidēji lielai Eiropas galvai - tas labi pieguļ lietotājiem ar tipisku Eiropas galvas 

apkārtmēru/formu.  
Konstrukcija un montāža: 
Pirms lietošanas noregulējiet garumu un leņķi, lai brilles neslīdētu, kustinot galvu, un lai brilles neslīdētu, kad galva tiek kustināta. 
Slēgtas aizsargbrilles ar tiešu vai netiešu ventilāciju: Aizdarei kalpo elastīga siksniņa ar regulējamu garumu, kas iestrādāta sejas daļā. Pirms 
aizsargbriļļu lietošanas noregulējiet stiprinājuma siksniņu tā, lai aizsargbrilles labi pieguļ sejai. Uzlieciet aizsargbrilles un, ja nepieciešams, noregulējiet 
galvas siksnu. 
Brilles, kuru rāmis un lēcas veido vienu veselumu, daļēji aizsargājot acis arī no sāniem: Viengabala lēca abām acīm ir anatomiski veidota. Lēcas 
izmēri ir pielāgoti, lai nodrošinātu panorāmas redzamību.  
Sagatavošana lietošanai:  
Pirms katras lietošanas reizes izstrādājums jāpārbauda. Jebkurš bojāts izstrādājums nekavējoties jāizņem no lietošanas. 
Pārliecinieties, ka individuālie aizsardzības līdzekļi ir pabeigti, pareizi samontēti un ka aizsargbrilles ir pareizi noregulētas/noliektas tā, lai aizsargbrilles 
labi pieguļ. 
Piezīme: Ja izstrādājums lietošanas laikā tiek bojāts, nekavējoties atstājiet darba vietu un pārbaudiet to. Bojāts izstrādājums vai saskrāpēts objektīvs 
jāizmet un jānomaina pret jaunu. Nekad nemēģiniet labot šo individuālās aizsardzības līdzekli. 
Lietošanas laiks: 
Tāpat kā visu aizsardzības līdzekļu gadījumā, arī acu aizsarga kalpošanas laiks ir atkarīgs no tā lietošanas, kopšanas, apkopes un glabāšanas 
apstākļiem. Saskrāpēti vai bojāti acu aizsargi ir jānomaina. Ja ir bojāts rāmis, jānomaina viss izstrādājums. 
Visi izstrādājumi ir izgatavoti no augstas kvalitātes plastmasas, kas to kalpošanas laikā nedrīkst būtiski novecot. Ikdienas lietošanai izstrādājumu 
ieteicams izmest pēc sešu mēnešu lietošanas. Plastmasas novecošanās var paātrināties, ja tā tiek pakļauta ultravioletā starojuma iedarbībai, tostarp 
ilgstošai tiešu saules staru vai ekstremālu temperatūru iedarbībai. Ekstrēmi apstākļi var pasliktināt kvalitāti īsākā laikā. Ja izstrādājums kļūst trausls, 
tas ir jāizmet. 
Jebkurā gadījumā acu aizsarglīdzeklis jāizmet ne vēlāk kā 3 gadus pēc izgatavošanas datuma. 
Uzglabāšana: 
Izstrādājumu, kad tas netiek lietots, uzglabājiet normālā istabas temperatūrā komplektā pievienotajā maisiņā vai futrālī, pasargājot no tiešiem saules 
stariem, ķīmiskām vielām un ekstremālām temperatūrām. Transportējiet to komplektā iekļautajā kastē, maisiņā vai futrālī un neatstājiet to neaizsargātu 
kopā ar citiem priekšmetiem. 
Tīrīšana: 
Lēcas jātīra ar optisko drānu, ultraskaņas tīrīšanas līdzekli vai siltu ziepjūdeni. Izžāvējiet, maigi noslaukot ar mīkstu drānu. Minimizējiet slaucīšanu, jo 
īpaši tad, kad lēcas ir sausas. Ja nepieciešama dezinfekcija, izmantojiet maigu mājsaimniecības līdzekli, pēc tam noskalojiet un nosusiniet, kā 
aprakstīts iepriekš. Nelietojiet ķīmiskus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. 
Produkta marķējums: 
Uz lēcām un rāmja ir marķējums, kas norāda izstrādājuma klasi un atbilstošo lietošanas jomu. 
 

IESPĒJAMO MARĶĒJUMU SKAIDROJUMS: 

 CE atbilstības simbols 

CXS Ražotāja identifikācija 

16321 Saskaņotā standarta numurs 

1 Uzlabotas optiskās īpašības (marķējums pēc izvēles) 

3 Aizsardzība pret pilieniem 

4 Aizsardzība pret lielām putekļu daļiņām 

1-M Testētās galvas formas izmērs - standarta izmērs 

C / CT Trieciena līmenis C (45 m/s) / + ar ekstrēmām temperatūrām (-5 ±2 °C un +55 ±2 °C) 

tips: 
Lēcas tonējums (filtra 

numurs) Lēcas marķējums Tempļa/rāmja marķējums 

TIEVA Caurspīdīgs (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-113-00 
TIEVA Dzeltena (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE       4110-264-150-00 
TIEVA I/O spogulis (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-620-00 
TIEVA Dūmi (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE         4110-264-720-00 
VENTI Caurspīdīgs (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 



D / DT Trieciena līmenis D (80 m/s) / + ar ekstrēmām temperatūrām (-5 ±2 °C un +55 ±2 °C) 

E / ET Trieciena līmenis E (120 m/s) / + ar ekstrēmām temperatūrām T (-5 ±2 °C un +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = UV filtra skalas numurs; "L" = laba krāsu un signālgaismas atpazīšana (izvēles prasība) 

G0, G1, G2, G3 Saules filtri rūpnieciskai lietošanai; skalas numurs ar labu signālgaismas signāllukturu krāsu atpazīšanu. 

K Noturība pret virsmas bojājumiem, ko rada sīkas daļiņas 

N Izturība pret objektīva/filtra miglošanos 

ZA/XXXX/XXX: simbols/gads/numurs 
 
BRĪDINĀJUMI / DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI: 
➢ Šī acu aizsardzība nenodrošina aizsardzību pret infrasarkano starojumu, un to nedrīkst lietot kā primāro aizsardzību vidē ar bīstamu 

infrasarkanā starojuma līmeni (piemēram, metināšana, izkausēta metāla liešana). 
➢ Lai gan aizsargbrilles nodrošina pietiekamu aizsardzību pret UV saules stariem, tās nedrīkst lietot vidē ar bīstamu UV starojuma līmeni 

(piemēram, UV cietināšanas procesos). 
➢ Ja triecienizturības simboli uz lēcas/filtra un uz rāmja atšķiras, zemākais līmenis attiecas uz visu aizsargbrilli. 
➢ Brīdinājums: Ja uz acu aizsarga nav marķējuma ar burtu "L", tas var ietekmēt krāsu atpazīšanu un/vai signāllukturu noteikšanu. Izņēmums: 

sunglare filtriem profesionālai lietošanai (koda burts "G") jāatbilst signāllukturu krāsu noteikšanas prasībām. 
➢ Ja aizsargs atbilst klasifikācijai attiecībā uz ātrdarbīgām daļiņām ekstremālās temperatūrās, tam jābūt marķētam ar T kombinācijā ar C, D vai 

E (CT, DT, ET). Ja aiz burta, kas apzīmē triecienu, nav norādīts T, aizsargs var tikt izmantots tikai aizsardzībai pret ātrdarbīgām daļiņām istabas 
temperatūrā. 

➢ Acu aizsargi pret ātrdarbīgām daļiņām, ko valkā virs standarta recepšu brillēm, var pārnest trieciena spēku un tādējādi radīt apdraudējumu 
lietotājam. 

➢ Acu aizsargi, kas bijuši pakļauti triecienam, vairs nav izmantojami, tie ir jāizmet un jānomaina. 
➢ Materiāli, kas var nonākt saskarē ar lietotāja ādu, jutīgiem cilvēkiem var izraisīt alerģiskas reakcijas. 
➢ Nav piemēroti braukšanai naktī vai vājā apgaismojumā. 
Iznīcināšana: 
Izstrādājumu jāiznīcina saskaņā ar vietējiem noteikumiem.  
 
 
 
 

 Упатство за употреба  MK 

Заштитникот за очи е дизајниран да го заштити корисникот сигурно од опасности од удар и, каде што е применливо, исто така и од УВ 
зрачење. Тој ги исполнува барањата на Регулативата (ЕУ) 2016/425 за лична заштитна опрема и одговара на релевантниот усогласен 
стандард за заштита на очите и лицето. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
ЕУ-испитувањето на тип (Модул Б) беше извршено од SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Хелсинки, Финска, известено тело бр. 0598. 
ЕУ-декларацијата за сообразност е достапна на: www.canis.cz, за поединечни производи во јазичето "Документи". 
Производител: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Прага 9, Чешка Република. 
За вашата безбедност, внимателно прочитајте го овој прирачник пред да го користите овој заштитник за очи. 
Заштитни очила: 

Општи упатства: 
➢ Секогаш консултирајте се со вашиот надзорник или специјалист за безбедност за да се уверите дека заштитата што ја обезбедува 

овој штитник за очи е доволна за вашата работна средина. 
➢ Осигурајте се дека заштитникот за очи удобно и сигурно прилега за време на употреба. 
➢ Овој производ не се испорачува со никакви додатоци освен со заменливо стакло. 
➢ Не го користете овој производ против опасности различни од оние наведени во овој документ. 
➢ Големината на овој штитник за очи е 1-M. Тестиран е и одобрен за средна европска глава - добро прилега на корисници со типичен 

европски обем/форма на глава.  
Дизајн и прилагодување: 
За очила со рачки опремени со шарка за прилагодување на аголот на стаклото и со прилагодлива должина на рачката, прилагодете ја 
должината и аголот пред употреба за да не се лизгаат очилата при движење на главата. 
Затворени заштитни очила со директна или индиректна вентилација: Еластична лента со прилагодлива должина, интегрирана во лицевата 
наслонска површина, служи за прицврстување. Пред употреба на очилата, прилагодете ја лентата за прицврстување за лицевата наслонска 
површина добро да прилега на лицето. Ставете ги очилата и по потреба прилагодете го ременот за глава. 
Очила каде што рамката и стаклото формираат една целина, делумно заштитувајќи ги очите и од страните: Едноделното стакло за двете 
очи е анатомски обликувано. Димензиите на стаклото се приспособени за да обезбедат панорамски вид.  
Подготовка за употреба:  
Пред секое користење, производот мора да се провери. Секој оштетен производ мора веднаш да се отстрани од употреба. 
Проверете дали личната заштитна опрема е комплетна, правилно склопена и дали рачките се правилно прилагодени/наклонети за 
заштитните очила добро да прилегаат. 
Забелешка: Ако производот се оштети за време на употреба, веднаш напуштете го работниот простор и прегледајте го. Оштетен производ 
или изгребана леќа мора да се отфрли и да се замени со нов. Никогаш не обидувајте се да го поправате ова лична заштитна опрема. 
Работен век: 
Како и кај сета заштитна опрема, работниот век на заштитникот за очи зависи од неговата употреба, нега, одржување и условите на 
складирање. Повредените или оштетените заштитници за очи мора да се заменат. Ако рамката е оштетена, целиот производ мора да се 
замени. 
Сите производи се направени од висококвалитетни пластики кои не би требало значително да стареат во текот на нивниот работен век. За 
секојдневна употреба, се препорачува производот да се отфрли по шест месеци употреба. Стареењето на пластиката може да се забрза 
при изложеност на ултравиолетови зраци — вклучително и долготрајна изложеност на директна сончева светлина или екстремни 
температури. Екстремните услови може да го намалат квалитетот за пократко време. Ако производот стане кршлив, мора да се отфрли. 
Во сите случаи, заштитниот штит за очи мора да се отфрли најдоцна 3 години од датумот на производство. 
Складирање: 
Кога не се користи, чувајте го производот на нормална собна температура во приложената торбичка или кутија, подалеку од директна 
сончева светлина, хемикалии и екстремни температури. Транспортирајте го во приложената кутија, торба или футрола и не го оставајте 
незаштитен со други предмети. 
Чистење: 
Исчистете ги леќите со оптичка крпа, ултразвучен чистач или топла сапуница. Исушете ги со нежно бркање со мека ткаенина. Минимизирајте 
го бришењето, особено кога леќите се суви. Ако е потребна дезинфекција, користете благ домашен препарат, а потоа исплакнете и исушете 
како што е опишано погоре. Не користете хемиски или абразивни чистачи. 
Ознака на производот: 
Производот има ознаки на леќите и рамката кои ја означуваат класата на производот и соодветното поле на употреба. 
 

ОБЈАСНУВАЊЕ НА МОЖНИТЕ ОЗНАКИ: 

 Симбол за сообразност CE 

CXS Идентификација на производителот 

16321 Број на хармонизиран стандард 

1 Подобрени оптички перформанси (опционално означување) 

3 Заштита од капки 

4 Заштита од големи честички прашина 

Тип Нијанса на стакло (број на 
филтер) Ознака на леќа Ознака на носач/рамка 

TIEVA Проѕирно (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Жолт (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Влез/излез огледало (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Дим (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Проѕирен (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

1-M Големина на тестираната глава – стандардна големина 

C / CT Ниво на удар C (45 м/с) / + со екстремни температури (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

D / DT Ниво на удар D (80 m/s) / + со екстремни температури (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

E / ET Ниво на удар E (120 m/s) / + со екстремни температури T (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = број на скала на УВ-филтер; "L" = добра препознатливост на боја и сигнално светло (опционален услов) 

G0, G1, G2, G3 Соларни филтри за индустриска употреба; Број на скала со добра детекција на боја на сигнални светла. 

K Отпорност на површинско оштетување од ситни честички 

N Отпорност на замаглување на леќа/филтер 

ZA/XXXX/XXX: симбол/година/број 
 
ПРЕДУПРЕДУВАЊА / УПАТСТВА ЗА БЕЗБЕДНОСТ: 
➢ Овој штитник за очи не обезбедува заштита од инфрацрвено зрачење и не смее да се користи како примарна заштита во средини со 

опасно ниво на ИК зрачење (на пр. заварување, лиење на стопен метал). 
➢ Иако заштитните очила обезбедуваат соодветна заштита од УВ зрачење од сонцето, не смеат да се користат во средини со опасно 

ниво на УВ зрачење (на пр. процеси на стврднување со УВ зраци). 
➢ Ако симболите за отпорност на удар на леќата/филтерот и на рамката се разликуваат, важи пониското ниво за целиот штитник. 
➢ Предупредување: Ако заштитникот за очи не е означен со кодното писмо "L", тоа може да влијае на препознавањето на бои и/или на 

откривањето на сигнални светла. Исклучок: филтрите за заслепувачко сонце за професионална употреба (кодно писмо "G") мора да 
ги исполнуваат барањата за откривање на боите на сигналните светла. 

➢ Ако заштитникот ги исполнува барањата за класификација за честички со голема брзина при екстремни температури, мора да биде 
означен со T во комбинација со C, D или E (CT, DT, ET). Ако буквата за удар не е проследена со T, заштитникот може да се користи 
само за заштита од честички со голема брзина при собна температура. 

➢ Заштитниците за очи против честички со голема брзина, носени врз стандардни очила со диоптрија, може да ги пренесат ударните 
сили и со тоа да создадат опасност за носителот. 

➢ Секоја заштита за очи што била изложена на удар не смее повторно да се користи и мора да се отфрли и замени. 
➢ Материјалите што може да дојдат во контакт со кожата на носителот може да предизвикаат алергиски реакции кај чувствителни лица. 
➢ Не е погодно за возење ноќе или во услови на слаба осветленост. 
Отстранување: 
Отфрлете го производот во согласност со локалните прописи.  
 
 
  

 Gebruikershandleiding  NL 

De oogbescherming is ontworpen om de gebruiker betrouwbaar te beschermen tegen impactgevaren en, indien van toepassing, ook tegen UV-
straling. Het voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen en komt overeen met de relevante 
geharmoniseerde norm voor oog- en gezichtsbescherming. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Het EU-typeonderzoek (module B) is uitgevoerd door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde instantie nr. 0598. 
De EU-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op: www.canis.cz, voor individuele producten onder het tabblad "Documenten". 
Fabrikant: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tsjechië. 
Lees voor uw eigen veiligheid deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u deze oogbescherming gebruikt. 
Veiligheidsbril: 

Algemene instructies: 
➢ Raadpleeg altijd uw leidinggevende of veiligheidsspecialist om er zeker van te zijn dat de bescherming die deze oogbescherming biedt, 

voldoende is voor uw werkomgeving. 
➢ Zorg ervoor dat de oogbescherming comfortabel en veilig zit tijdens het gebruik. 
➢ Dit product wordt geleverd zonder accessoires, behalve een vervangende lens. 
➢ Gebruik dit product niet voor andere gevaren dan die welke in dit document worden vermeld. 
➢ De maat van deze oogbescherming is 1-M. Het product is getest en goedgekeurd voor een gemiddeld Europees hoofd en past goed bij 

gebruikers met een gemiddelde Europese hoofdomtrek/hoofdvorm.  
Ontwerp en pasvorm: 
Voor brillen met pootjes die zijn voorzien van een scharnier om de hoek van de glazen aan te passen en met een verstelbare pootlengte, moet u vóór 
gebruik de lengte en hoek aanpassen, zodat de bril niet wegglijdt wanneer u uw hoofd beweegt. 
Gesloten veiligheidsbril met directe of indirecte ventilatie: Een elastische band met verstelbare lengte, geïntegreerd in het gelaatsstuk, dient voor de 
bevestiging. Pas voordat u de bril gebruikt de bevestigingsband aan, zodat het gelaatsstuk goed tegen het gezicht aansluit. Zet de bril op en pas 
indien nodig de hoofdband aan. 
Brillen waarbij het montuur en de lens één geheel vormen dat de ogen ook vanaf de zijkanten gedeeltelijk beschermt: De lens voor beide ogen uit 
één stuk is anatomisch gevormd. De afmetingen van de lens zijn aangepast om een panoramisch zicht te bieden.  
Voorbereiding voor gebruik:  
Voor elk gebruik moet het product worden geïnspecteerd. Beschadigde producten moeten onmiddellijk uit gebruik worden genomen. 
Zorg ervoor dat de PBM compleet en correct is gemonteerd en dat de pootjes goed zijn afgesteld/gekanteld, zodat de veiligheidsbril goed past. 
Opmerking: Als het product tijdens gebruik beschadigd raakt, verlaat dan onmiddellijk de werkplek en inspecteer het product. Een beschadigd product 
of een bekraste lens moet worden weggegooid en vervangen door een nieuw exemplaar. Probeer deze PBM nooit te repareren. 
Levensduur: 
Zoals bij alle beschermingsmiddelen hangt de levensduur van de oogbescherming af van het gebruik, de verzorging, het onderhoud en de 
opslagomstandigheden. Bekraste of beschadigde oogbeschermers moeten worden vervangen. Als het montuur beschadigd is, moet het hele product 
worden vervangen. 
Alle producten zijn gemaakt van hoogwaardig kunststof dat tijdens de levensduur niet significant zou moeten verouderen. Voor dagelijks gebruik 
wordt aanbevolen om het product na zes maanden gebruik weg te gooien. Veroudering van kunststof kan versnellen bij blootstelling aan ultraviolette 
straling, waaronder langdurige blootstelling aan direct zonlicht of extreme temperaturen. Extreme omstandigheden kunnen de kwaliteit in kortere tijd 
verminderen. Als het product broos wordt, moet het worden weggegooid. 
In alle gevallen moet de oogbescherming uiterlijk 3 jaar na de productiedatum worden weggegooid. 
Opslag: 
Wanneer het product niet wordt gebruikt, moet het bij normale kamertemperatuur worden bewaard in het meegeleverde zakje of etui, uit de buurt van 
direct zonlicht, chemicaliën en extreme temperaturen. Vervoer het in de meegeleverde doos, tas of etui en laat het niet onbeschermd achter bij andere 
voorwerpen. 
Reiniging: 
Reinig de lenzen met een optisch doekje, ultrasone reiniger of warm zeepwater. Droog ze voorzichtig af met een zachte doek. Veeg zo min mogelijk, 
vooral als de lenzen droog zijn. Als desinfectie nodig is, gebruik dan een mild huishoudelijk middel, spoel het product af en droog het zoals hierboven 
beschreven. Gebruik geen chemische of schurende reinigingsmiddelen. 
Productmarkering: 
Het product is voorzien van markeringen op de lenzen en het montuur die de productklasse en het juiste toepassingsgebied aangeven. 
 

UITLEG VAN MOGELIJKE MARKERINGEN: 

 CE-conformiteitssymbool 

CXS Identificatie van de fabrikant 

16321 Geharmoniseerd normnummer 

1 Verbeterde optische prestaties (optionele markering) 

3 Bescherming tegen druppels 

4 Bescherming tegen grote stofdeeltjes 

1-M Grootte van de geteste hoofdvorm – standaardmaat 

C / CT Impactniveau C (45 m/s) / + bij extreme temperaturen (-5 ±2 °C en +55 ±2 °C) 

Type Lenstint (filternummer) Lensmarkering Markering op pootjes/montuur 
TIEVA Helder (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Geel (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O-spiegel (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Rook (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Clear (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

 
 Gebruikershandleiding  NL 

De oogbescherming is ontworpen om de gebruiker betrouwbaar te beschermen tegen impactgevaren en, indien van toepassing, ook tegen UV-
straling. Het voldoet aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen en komt overeen met de relevante 
geharmoniseerde norm voor oog- en gezichtsbescherming. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Het EU-typeonderzoek (module B) is uitgevoerd door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde instantie nr. 0598. 
De EU-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op: www.canis.cz, voor individuele producten onder het tabblad "Documenten". 
Fabrikant: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tsjechië. 
Lees voor uw eigen veiligheid deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u deze oogbescherming gebruikt. 
Veiligheidsbril: 

Algemene instructies: 
➢ Raadpleeg altijd uw leidinggevende of veiligheidsspecialist om er zeker van te zijn dat de bescherming die deze oogbescherming biedt, 

voldoende is voor uw werkomgeving. 
➢ Zorg ervoor dat de oogbescherming comfortabel en veilig zit tijdens het gebruik. 
➢ Dit product wordt geleverd zonder accessoires, behalve een vervangende lens. 
➢ Gebruik dit product niet voor andere gevaren dan die welke in dit document worden vermeld. 
➢ De maat van deze oogbescherming is 1-M. Het product is getest en goedgekeurd voor een gemiddeld Europees hoofd en past goed bij 

gebruikers met een gemiddelde Europese hoofdomtrek/hoofdvorm.  
Ontwerp en pasvorm: 
Voor brillen met pootjes die zijn voorzien van een scharnier om de hoek van de glazen aan te passen en met een verstelbare pootlengte, moet u vóór 
gebruik de lengte en hoek aanpassen, zodat de bril niet wegglijdt wanneer u uw hoofd beweegt. 
Gesloten veiligheidsbril met directe of indirecte ventilatie: Een elastische band met verstelbare lengte, geïntegreerd in het gelaatsstuk, dient voor de 
bevestiging. Pas voordat u de bril gebruikt de bevestigingsband aan, zodat het gelaatsstuk goed tegen het gezicht aansluit. Zet de bril op en pas 
indien nodig de hoofdband aan. 
Brillen waarbij het montuur en de lens één geheel vormen dat de ogen ook vanaf de zijkanten gedeeltelijk beschermt: De lens voor beide ogen uit 
één stuk is anatomisch gevormd. De afmetingen van de lens zijn aangepast om een panoramisch zicht te bieden.  
Voorbereiding voor gebruik:  
Voor elk gebruik moet het product worden geïnspecteerd. Beschadigde producten moeten onmiddellijk uit gebruik worden genomen. 
Zorg ervoor dat de PBM compleet en correct is gemonteerd en dat de pootjes goed zijn afgesteld/gekanteld, zodat de veiligheidsbril goed past. 
Opmerking: Als het product tijdens gebruik beschadigd raakt, verlaat dan onmiddellijk de werkplek en inspecteer het product. Een beschadigd product 
of een bekraste lens moet worden weggegooid en vervangen door een nieuw exemplaar. Probeer deze PBM nooit te repareren. 
Levensduur: 
Zoals bij alle beschermingsmiddelen hangt de levensduur van de oogbescherming af van het gebruik, de verzorging, het onderhoud en de 
opslagomstandigheden. Bekraste of beschadigde oogbeschermers moeten worden vervangen. Als het montuur beschadigd is, moet het hele product 
worden vervangen. 
Alle producten zijn gemaakt van hoogwaardig kunststof dat tijdens de levensduur niet significant zou moeten verouderen. Voor dagelijks gebruik 
wordt aanbevolen om het product na zes maanden gebruik weg te gooien. Veroudering van kunststof kan versnellen bij blootstelling aan ultraviolette 
straling, waaronder langdurige blootstelling aan direct zonlicht of extreme temperaturen. Extreme omstandigheden kunnen de kwaliteit in kortere tijd 
verminderen. Als het product broos wordt, moet het worden weggegooid. 
In alle gevallen moet de oogbescherming uiterlijk 3 jaar na de productiedatum worden weggegooid. 
Opslag: 
Wanneer het product niet wordt gebruikt, moet het bij normale kamertemperatuur worden bewaard in het meegeleverde zakje of etui, uit de buurt van 
direct zonlicht, chemicaliën en extreme temperaturen. Vervoer het in de meegeleverde doos, tas of etui en laat het niet onbeschermd achter bij andere 
voorwerpen. 
Reiniging: 
Reinig de lenzen met een optisch doekje, ultrasone reiniger of warm zeepwater. Droog ze voorzichtig af met een zachte doek. Veeg zo min mogelijk, 
vooral als de lenzen droog zijn. Als desinfectie nodig is, gebruik dan een mild huishoudelijk middel, spoel het product af en droog het zoals hierboven 
beschreven. Gebruik geen chemische of schurende reinigingsmiddelen. 
Productmarkering: 
Het product is voorzien van markeringen op de lenzen en het montuur die de productklasse en het juiste toepassingsgebied aangeven. 
 

UITLEG VAN MOGELIJKE MARKERINGEN: 

 CE-conformiteitssymbool 

CXS Identificatie van de fabrikant 

16321 Geharmoniseerd normnummer 

1 Verbeterde optische prestaties (optionele markering) 

3 Bescherming tegen druppels 

4 Bescherming tegen grote stofdeeltjes 

1-M Grootte van de geteste hoofdvorm – standaardmaat 

C / CT Impactniveau C (45 m/s) / + bij extreme temperaturen (-5 ±2 °C en +55 ±2 °C) 

Type Lenstint (filternummer) Lensmarkering Markering op pootjes/montuur 
TIEVA Helder (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Geel (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O-spiegel (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Rook (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Clear (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

D / DT Impactniveau D (80 m/s) / + bij extreme temperaturen (-5 ±2 °C en +55 ±2 °C) 

E / ET Impactniveau E (120 m/s) / + met extreme temperaturen T (-5 ±2 °C en +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = UV-filter schaalnummer; "L" = goede kleur- en signaallicht herkenning (optionele vereiste) 

G0, G1, G2, G3 Zonnefilters voor industrieel gebruik; schaalnummer met goede kleurdetectie van signaallichten. 

K Weerstand tegen oppervlaktebeschadiging door fijne deeltjes 

N Weerstand tegen beslaan van lens/filter 

ZA/XXXX/XXX: symbool/jaar/nummer 
 
WAARSCHUWINGEN / VEILIGHEIDSINSTRUCTIES: 
➢ Deze oogbescherming biedt geen bescherming tegen infraroodstraling en mag niet worden gebruikt als primaire bescherming in omgevingen 

met gevaarlijke niveaus van IR-straling (bijv. lassen, gieten van gesmolten metaal). 
➢ Hoewel de veiligheidsbril voldoende bescherming biedt tegen UV-zonlicht, mag hij niet worden gebruikt in omgevingen met gevaarlijke UV-

niveaus (bijv. UV-uithardingsprocessen). 
➢ Als de symbolen voor slagvastheid op de lens/het filter en het montuur verschillen, geldt het laagste niveau voor de gehele bril. 
➢ Waarschuwing: Als de oogbescherming niet is gemarkeerd met de codeletter "L", kan dit van invloed zijn op de kleurherkenning en/of de 

detectie van signaallichten. Uitzondering: zonnebrillen voor beroepsmatig gebruik (codeletter "G") moeten voldoen aan de eisen voor 
kleurdetectie van signaallichten. 

➢ Als de beschermer voldoet aan de classificatie voor hogesnelheidspartikels bij extreme temperaturen, moet deze worden gemarkeerd met T 
in combinatie met C, D of E (CT, DT, ET). Als de letter voor impact niet wordt gevolgd door T, mag de beschermer alleen worden gebruikt voor 
bescherming tegen hogesnelheidspartikels bij kamertemperatuur. 

➢ Oogbeschermers tegen hogesnelheidspartikels die over een standaardbril op sterkte worden gedragen, kunnen de impactkrachten doorgeven 
en zo een gevaar vormen voor de drager. 

➢ Oogbeschermers die aan een impact zijn blootgesteld, mogen niet opnieuw worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen. 
➢ Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager kunnen bij gevoelige personen allergische reacties veroorzaken. 
➢ Niet geschikt voor rijden in het donker of bij slechte lichtomstandigheden. 
Afvalverwerking: 
Voer het product af in overeenstemming met de lokale voorschriften.  
 
 
 

D / DT Impactniveau D (80 m/s) / + bij extreme temperaturen (-5 ±2 °C en +55 ±2 °C) 

E / ET Impactniveau E (120 m/s) / + met extreme temperaturen T (-5 ±2 °C en +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = UV-filter schaalnummer; "L" = goede kleur- en signaallicht herkenning (optionele vereiste) 

G0, G1, G2, G3 Zonnefilters voor industrieel gebruik; schaalnummer met goede kleurdetectie van signaallichten. 

K Weerstand tegen oppervlaktebeschadiging door fijne deeltjes 

N Weerstand tegen beslaan van lens/filter 

ZA/XXXX/XXX: symbool/jaar/nummer 
 
WAARSCHUWINGEN / VEILIGHEIDSINSTRUCTIES: 
➢ Deze oogbescherming biedt geen bescherming tegen infraroodstraling en mag niet worden gebruikt als primaire bescherming in omgevingen 

met gevaarlijke niveaus van IR-straling (bijv. lassen, gieten van gesmolten metaal). 
➢ Hoewel de veiligheidsbril voldoende bescherming biedt tegen UV-zonlicht, mag hij niet worden gebruikt in omgevingen met gevaarlijke UV-

niveaus (bijv. UV-uithardingsprocessen). 
➢ Als de symbolen voor slagvastheid op de lens/het filter en het montuur verschillen, geldt het laagste niveau voor de gehele bril. 
➢ Waarschuwing: Als de oogbescherming niet is gemarkeerd met de codeletter "L", kan dit van invloed zijn op de kleurherkenning en/of de 

detectie van signaallichten. Uitzondering: zonnebrillen voor beroepsmatig gebruik (codeletter "G") moeten voldoen aan de eisen voor 
kleurdetectie van signaallichten. 

➢ Als de beschermer voldoet aan de classificatie voor hogesnelheidspartikels bij extreme temperaturen, moet deze worden gemarkeerd met T 
in combinatie met C, D of E (CT, DT, ET). Als de letter voor impact niet wordt gevolgd door T, mag de beschermer alleen worden gebruikt voor 
bescherming tegen hogesnelheidspartikels bij kamertemperatuur. 

➢ Oogbeschermers tegen hogesnelheidspartikels die over een standaardbril op sterkte worden gedragen, kunnen de impactkrachten doorgeven 
en zo een gevaar vormen voor de drager. 

➢ Oogbeschermers die aan een impact zijn blootgesteld, mogen niet opnieuw worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen. 
➢ Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager kunnen bij gevoelige personen allergische reacties veroorzaken. 
➢ Niet geschikt voor rijden in het donker of bij slechte lichtomstandigheden. 
Afvalverwerking: 
Voer het product af in overeenstemming met de lokale voorschriften.  
 
 
 
 

 Brukerhåndbok  NO 

Øyebeskyttelsen er designet for å beskytte brukeren på en pålitelig måte mot støt og, hvor det er aktuelt, også mot UV-stråling. Den oppfyller kravene 
i forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr og samsvarer med den relevante harmoniserte standarden for øye- og ansiktsbeskyttelse. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU-typeundersøkelsen (modul B) ble utført av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, godkjent organ nr. 0598. 
EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på: www.canis.cz, for individuelle produkter under fanen «Dokumenter». 
Produsent: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tsjekkia. 
For din egen sikkerhet, les denne brukerhåndboken nøye før du bruker dette øyevernet. 
Vernebriller: 

Generelle instruksjoner: 
➢ Rådfør deg alltid med din overordnede eller sikkerhetsspesialist for å sikre at beskyttelsen som dette øyevernet gir, er tilstrekkelig for ditt 

arbeidsmiljø. 
➢ Sørg for at øyebeskyttelsen sitter komfortabelt og sikkert under bruk. 
➢ Dette produktet leveres ikke med tilbehør, bortsett fra en erstatningslinse. 
➢ Ikke bruk dette produktet mot andre farer enn de som er spesifisert i dette dokumentet. 
➢ Størrelsen på denne øyebeskyttelsen er 1-M. Den er testet og godkjent for et middels europeisk hode – den passer godt på brukere med en 

typisk europeisk hodeomkrets/form.  
Design og tilpasning: 
For briller med brillestenger som er utstyrt med et ledd for justering av linsens vinkel og med justerbar stengelengde, må du justere lengden og 
vinkelen før bruk, slik at brillene ikke glir når du beveger hodet. 
Lukkede vernebriller med direkte eller indirekte ventilasjon: En elastisk stropp med justerbar lengde, integrert i ansiktsdelen, brukes til festing. Før du 
bruker vernebrillene, må du justere festestroppen slik at ansiktsdelen passer godt mot ansiktet. Ta på deg vernebrillene og juster hodebåndet om 
nødvendig. 
Briller hvor rammen og linsen danner en enkelt enhet som delvis beskytter øynene også fra sidene: Den helhetlige linsen for begge øynene er 
anatomisk formet. Linsedimensjonene er tilpasset for å gi panoramisk syn.  
Forberedelse før bruk:  
Produktet må inspiseres før hver bruk. Skadede produkter må umiddelbart tas ut av bruk. 
Sørg for at PPE er komplett, riktig montert og at brillestengene er riktig justert/vippet slik at vernebrillene sitter godt. 
Merk: Hvis produktet blir skadet under bruk, må du umiddelbart forlate arbeidsområdet og inspisere det. Et skadet produkt eller en riper i linsen må 
kastes og erstattes med et nytt. Forsøk aldri å reparere dette PPE-utstyret. 
Levetid: 
Som med alt verneutstyr, avhenger levetiden til øyebeskyttelsen av bruken, pleien, vedlikeholdet og oppbevaringsforholdene. Riper eller skader på 
øyebeskyttelsen må byttes ut. Hvis rammen er skadet, må hele produktet byttes ut. 
Alle produktene er laget av høykvalitetsplast som ikke skal eldes nevneverdig i løpet av levetiden. Ved daglig bruk anbefales det å kaste produktet 
etter seks måneders bruk. Aldring av plast kan akselereres ved eksponering for ultrafiolett stråling, inkludert langvarig eksponering for direkte sollys 
eller ekstreme temperaturer. Ekstreme forhold kan redusere kvaliteten på kortere tid. Hvis produktet blir sprøtt, må det kastes. 
I alle tilfeller må øyebeskyttelsen kastes senest 3 år etter produksjonsdatoen. 
Oppbevaring: 
Når produktet ikke er i bruk, skal det oppbevares ved normal romtemperatur i den medfølgende posen eller etuiet, vekk fra direkte sollys, kjemikalier 
og ekstreme temperaturer. Transporter det i den medfølgende esken, posen eller etuiet, og ikke la det ligge ubeskyttet sammen med andre gjenstander. 
Rengjøring: 
Rengjør linsene med en optisk klut, ultralydrenser eller varmt såpevann. Tørk ved å forsiktig tørke av med et mykt tøy. Minimer tørking, spesielt når 
linsene er tørre. Hvis desinfeksjon er nødvendig, bruk et mildt husholdningsmiddel, skyll og tørk som beskrevet ovenfor. Ikke bruk kjemiske eller 
slipende rengjøringsmidler. 
Produktmerking: 
Produktet har merking på linsene og rammen som angir produktklasse og passende bruksområde. 
 

FORKLARING AV MULIGE MERKINGER: 

 CE-samsvarssymbol 

CXS Produsentidentifikasjon 

16321 Harmonisert standardnummer 

1 Forbedret optisk ytelse (valgfri merking) 

3 Beskyttelse mot dråper 

4 Beskyttelse mot store støvpartikler 

1-M Størrelse på testet hodemodell – standardstørrelse 

C / CT Slagnivå C (45 m/s) / + med ekstreme temperaturer (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

D / DT Slagnivå D (80 m/s) / + med ekstreme temperaturer (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

Type Linsens fargetone 
(filternummer) Linsemarkering Merking på stang/ramme 

TIEVA Klar (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Gul (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O-speil (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Røyk (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Klar (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

E / ET Slagnivå E (120 m/s) / + med ekstreme temperaturer T (-5 ±2 °C og +55 ±2 °C) 

UL1.2 «U» = UV-filter skala nummer; «L» = god farge- og signallysgenkjenning (valgfritt krav) 

G0, G1, G2, G3 Solfiltre for industriell bruk; Skalenummer med god fargegjenkjenning av signallys. 

K Motstand mot overflateskader fra fine partikler 

N Motstand mot tåke på linse/filter 

ZA/XXXX/XXX: symbol/år/nummer 
 
ADVARSLER/SIKKERHETSINSTRUKSJONER: 
➢ Dette øyevernet gir ingen beskyttelse mot infrarød stråling og må ikke brukes som primær beskyttelse i miljøer med farlige nivåer av IR-stråling 

(f.eks. sveising, støping av smeltet metall). 
➢ Selv om øyebeskyttelsen gir tilstrekkelig beskyttelse mot UV-stråling fra sollys, må den ikke brukes i miljøer med farlige UV-nivåer (f.eks. UV-

herdingsprosesser). 
➢ Hvis symbolene for slagfasthet på linsen/filteret og rammen er forskjellige, gjelder det laveste nivået for hele beskyttelsesbrillen. 
➢ Advarsel: Hvis øyebeskyttelsen ikke er merket med bokstaven «L», kan det påvirke fargegjenkjenningen og/eller deteksjonen av signallys. 

Unntak: Solbrillefiltre for yrkesbruk (bokstaven «G») må oppfylle kravene til fargegjenkjenning av signallys. 
➢ Hvis beskyttelsen oppfyller klassifiseringen for høyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer, må den merkes med T i kombinasjon med 

C, D eller E (CT, DT, ET). Hvis bokstaven for slag ikke følges av T, kan beskyttelsen bare brukes til beskyttelse mot høyhastighetspartikler ved 
romtemperatur. 

➢ Øyebeskyttelse mot partikler med høy hastighet som brukes over standard reseptbriller, kan overføre slagkrefter og dermed utgjøre en fare for 
brukeren. 

➢ Øyebeskyttelse som har blitt utsatt for støt, må ikke brukes igjen og må kastes og erstattes. 
➢ Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud, kan forårsake allergiske reaksjoner hos sensitive personer. 
➢ Ikke egnet for kjøring om natten eller i dårlige lysforhold. 
Avfallshåndtering: 
Kast produktet i henhold til lokale forskrifter.  
 
 
  

 Manual do utilizador  PT 

O protetor ocular foi concebido para proteger de forma fiável o utilizador contra riscos de impacto e, quando aplicável, também contra radiação UV. 
Cumpre os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos equipamentos de proteção individual e corresponde à norma harmonizada 
relevante para a proteção dos olhos e do rosto. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
O exame CE de tipo (Módulo B) foi realizado pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsínquia, Finlândia, organismo notificado n.º 0598. 
A Declaração de Conformidade da UE está disponível em: www.canis.cz, para produtos individuais no separador «Documentos». 
Fabricante: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, República Checa. 
Para sua própria segurança, leia atentamente este manual do utilizador antes de utilizar este protetor ocular. 
Óculos de proteção: 

Instruções gerais: 
➢ Consulte sempre o seu supervisor ou especialista em segurança para garantir que a proteção fornecida por este protetor ocular é suficiente 

para o seu ambiente de trabalho. 
➢ Certifique-se de que o protetor ocular se ajusta confortavelmente e com segurança durante a utilização. 
➢ Este produto não é fornecido com quaisquer acessórios, exceto uma lente de substituição. 
➢ Não utilize este produto contra riscos que não sejam os especificados neste documento. 
➢ O tamanho deste protetor ocular é 1-M. Foi testado e aprovado para uma cabeça europeia média - adapta-se bem a utilizadores com uma 

circunferência/forma de cabeça europeia típica.  
Design e ajuste: 
Para óculos com hastes equipadas com uma articulação para ajustar o ângulo das lentes e com comprimento ajustável, ajuste o comprimento e o 
ângulo antes da utilização, para que os óculos não escorreguem quando mover a cabeça. 
Óculos de proteção fechados com ventilação direta ou indireta: Uma tira elástica com comprimento ajustável, integrada na peça facial, serve para 
fixação. Antes de utilizar os óculos, ajuste a tira de fixação para que a peça facial se ajuste bem ao rosto. Coloque os óculos e ajuste a faixa de 
cabeça, se necessário. 
Óculos em que a armação e as lentes formam uma única unidade, protegendo parcialmente os olhos também pelos lados: As lentes de peça única 
para ambos os olhos têm formato anatómico. As dimensões das lentes são adaptadas para proporcionar uma visão panorâmica.  
Preparação para utilização:  
Antes de cada utilização, o produto deve ser inspecionado. Qualquer produto danificado deve ser imediatamente retirado de serviço. 
Certifique-se de que o EPI está completo, corretamente montado e que as hastes estão devidamente ajustadas/inclinadas para que os óculos de 
proteção se ajustem bem. 
Nota: Se o produto ficar danificado durante a utilização, abandone imediatamente a área de trabalho e inspecione-o. Um produto danificado ou uma 
lente riscada devem ser descartados e substituídos por um novo. Nunca tente reparar este EPI. 
Vida útil: 
Tal como acontece com todos os equipamentos de proteção, a vida útil do protetor ocular depende da sua utilização, cuidados, manutenção e 
condições de armazenamento. Os protetores oculares riscados ou danificados devem ser substituídos. Se a armação estiver danificada, todo o 
produto deve ser substituído. 
Todos os produtos são fabricados com plásticos de alta qualidade que não devem envelhecer significativamente durante a sua vida útil. Para uso 
diário, recomenda-se descartar o produto após seis meses de uso. O envelhecimento dos plásticos pode acelerar quando expostos à radiação 
ultravioleta — incluindo exposição prolongada à luz solar direta ou temperaturas extremas. Condições extremas podem reduzir a qualidade em um 
período mais curto. Se o produto ficar quebradiço, ele deve ser descartado. 
Em todos os casos, o protetor ocular deve ser descartado no prazo máximo de 3 anos a partir da data de fabrico. 
Armazenamento: 
Quando não estiver em uso, armazene o produto à temperatura ambiente normal na bolsa ou estojo fornecido, longe da luz solar direta, produtos 
químicos e temperaturas extremas. Transporte-o na caixa, bolsa ou estojo fornecido e não o deixe desprotegido com outros objetos. 
Limpeza: 
Limpe as lentes com um pano óptico, limpador ultrassónico ou água morna com sabão. Seque com um pano macio, sem esfregar. Minimize a 
limpeza, especialmente quando as lentes estiverem secas. Se for necessária desinfecção, use um agente doméstico suave, enxágue e seque 
conforme descrito acima. Não use produtos químicos ou abrasivos. 
Marcação do produto: 
O produto possui marcações nas lentes e na armação indicando a classe do produto e o campo de utilização adequado. 
 

EXPLICAÇÃO DAS MARCAÇÕES POSSÍVEIS: 

 Símbolo de conformidade CE 

CXS Identificação do fabricante 

16321 Número da norma harmonizada 

1 Desempenho ótico melhorado (marcação opcional) 

3 Proteção contra gotículas 

4 Proteção contra partículas de poeira grandes 

1-M Tamanho do modelo de cabeça testado – tamanho padrão 

Tipo Tonalidade das lentes 
(número do filtro) Marcação das lentes Marcação da haste/armação 

TIEVA Transparente (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Amarelo (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Espelho de E/S (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Fumo (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Transparente (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

 
 Manual do utilizador  PT 

O protetor ocular foi concebido para proteger de forma fiável o utilizador contra riscos de impacto e, quando aplicável, também contra radiação UV. 
Cumpre os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos equipamentos de proteção individual e corresponde à norma harmonizada 
relevante para a proteção dos olhos e do rosto. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
O exame CE de tipo (Módulo B) foi realizado pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsínquia, Finlândia, organismo notificado n.º 0598. 
A Declaração de Conformidade da UE está disponível em: www.canis.cz, para produtos individuais no separador «Documentos». 
Fabricante: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, República Checa. 
Para sua própria segurança, leia atentamente este manual do utilizador antes de utilizar este protetor ocular. 
Óculos de proteção: 

Instruções gerais: 
➢ Consulte sempre o seu supervisor ou especialista em segurança para garantir que a proteção fornecida por este protetor ocular é suficiente 

para o seu ambiente de trabalho. 
➢ Certifique-se de que o protetor ocular se ajusta confortavelmente e com segurança durante a utilização. 
➢ Este produto não é fornecido com quaisquer acessórios, exceto uma lente de substituição. 
➢ Não utilize este produto contra riscos que não sejam os especificados neste documento. 
➢ O tamanho deste protetor ocular é 1-M. Foi testado e aprovado para uma cabeça europeia média - adapta-se bem a utilizadores com uma 

circunferência/forma de cabeça europeia típica.  
Design e ajuste: 
Para óculos com hastes equipadas com uma articulação para ajustar o ângulo das lentes e com comprimento ajustável, ajuste o comprimento e o 
ângulo antes da utilização, para que os óculos não escorreguem quando mover a cabeça. 
Óculos de proteção fechados com ventilação direta ou indireta: Uma tira elástica com comprimento ajustável, integrada na peça facial, serve para 
fixação. Antes de utilizar os óculos, ajuste a tira de fixação para que a peça facial se ajuste bem ao rosto. Coloque os óculos e ajuste a faixa de 
cabeça, se necessário. 
Óculos em que a armação e as lentes formam uma única unidade, protegendo parcialmente os olhos também pelos lados: As lentes de peça única 
para ambos os olhos têm formato anatómico. As dimensões das lentes são adaptadas para proporcionar uma visão panorâmica.  
Preparação para utilização:  
Antes de cada utilização, o produto deve ser inspecionado. Qualquer produto danificado deve ser imediatamente retirado de serviço. 
Certifique-se de que o EPI está completo, corretamente montado e que as hastes estão devidamente ajustadas/inclinadas para que os óculos de 
proteção se ajustem bem. 
Nota: Se o produto ficar danificado durante a utilização, abandone imediatamente a área de trabalho e inspecione-o. Um produto danificado ou uma 
lente riscada devem ser descartados e substituídos por um novo. Nunca tente reparar este EPI. 
Vida útil: 
Tal como acontece com todos os equipamentos de proteção, a vida útil do protetor ocular depende da sua utilização, cuidados, manutenção e 
condições de armazenamento. Os protetores oculares riscados ou danificados devem ser substituídos. Se a armação estiver danificada, todo o 
produto deve ser substituído. 
Todos os produtos são fabricados com plásticos de alta qualidade que não devem envelhecer significativamente durante a sua vida útil. Para uso 
diário, recomenda-se descartar o produto após seis meses de uso. O envelhecimento dos plásticos pode acelerar quando expostos à radiação 
ultravioleta — incluindo exposição prolongada à luz solar direta ou temperaturas extremas. Condições extremas podem reduzir a qualidade em um 
período mais curto. Se o produto ficar quebradiço, ele deve ser descartado. 
Em todos os casos, o protetor ocular deve ser descartado no prazo máximo de 3 anos a partir da data de fabrico. 
Armazenamento: 
Quando não estiver em uso, armazene o produto à temperatura ambiente normal na bolsa ou estojo fornecido, longe da luz solar direta, produtos 
químicos e temperaturas extremas. Transporte-o na caixa, bolsa ou estojo fornecido e não o deixe desprotegido com outros objetos. 
Limpeza: 
Limpe as lentes com um pano óptico, limpador ultrassónico ou água morna com sabão. Seque com um pano macio, sem esfregar. Minimize a 
limpeza, especialmente quando as lentes estiverem secas. Se for necessária desinfecção, use um agente doméstico suave, enxágue e seque 
conforme descrito acima. Não use produtos químicos ou abrasivos. 
Marcação do produto: 
O produto possui marcações nas lentes e na armação indicando a classe do produto e o campo de utilização adequado. 
 

EXPLICAÇÃO DAS MARCAÇÕES POSSÍVEIS: 

 Símbolo de conformidade CE 

CXS Identificação do fabricante 

16321 Número da norma harmonizada 

1 Desempenho ótico melhorado (marcação opcional) 

3 Proteção contra gotículas 

4 Proteção contra partículas de poeira grandes 

1-M Tamanho do modelo de cabeça testado – tamanho padrão 

Tipo Tonalidade das lentes 
(número do filtro) Marcação das lentes Marcação da haste/armação 

TIEVA Transparente (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Amarelo (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Espelho de E/S (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Fumo (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Transparente (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

C / CT Nível de impacto C (45 m/s) / + com temperaturas extremas (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

D / DT Nível de impacto D (80 m/s) / + com temperaturas extremas (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

E / ET Nível de impacto E (120 m/s) / + com temperaturas extremas T (-5 ±2 °C e +55 ±2 °C) 

UL1.2 «U» = número da escala do filtro UV; «L» = boa reconhecimento de cores e luzes de sinalização (requisito opcional) 

G0, G1, G2, G3 Filtros solares para uso industrial; Número da escala com boa deteção de cor das luzes de sinalização. 

K Resistência a danos superficiais causados por partículas finas 

N Resistência ao embaciamento das lentes/filtros 

ZA/XXXX/XXX: símbolo/ano/número 
 
ADVERTÊNCIAS/INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA: 
➢ Este protetor ocular não oferece qualquer proteção contra radiação infravermelha e não deve ser usado como proteção primária em ambientes 

com níveis perigosos de radiação IR (por exemplo, soldagem, fundição de metal). 
➢ Embora os óculos de proteção ofereçam proteção adequada contra a radiação UV solar, não devem ser utilizados em ambientes com níveis 

perigosos de radiação UV (por exemplo, processos de cura por UV). 
➢ Se os símbolos de resistência ao impacto na lente/filtro e na armação forem diferentes, o nível mais baixo aplica-se a todo o protetor. 
➢ Aviso: Se o protetor ocular não estiver marcado com a letra de código «L», poderá afetar o reconhecimento de cores e/ou a deteção de luzes 

de sinalização. Exceção: os filtros de brilho solar para uso profissional (letra de código «G») devem cumprir os requisitos para a deteção de 
cores de luzes de sinalização. 

➢ Se o protetor atender à classificação para partículas de alta velocidade em temperaturas extremas, ele deve ser marcado com T em 
combinação com C, D ou E (CT, DT, ET). Se a letra para impacto não for seguida por T, o protetor só poderá ser usado para proteção contra 
partículas de alta velocidade à temperatura ambiente. 

➢ Os protetores oculares contra partículas de alta velocidade usados sobre óculos graduados padrão podem transmitir forças de impacto e, 
assim, criar um risco para o utilizador. 

➢ Quaisquer protetores oculares que tenham sido sujeitos a um impacto não devem ser utilizados novamente e devem ser descartados e 
substituídos. 

➢ Os materiais que possam entrar em contacto com a pele do utilizador podem causar reações alérgicas em indivíduos sensíveis. 
➢ Não adequado para condução noturna ou em condições de pouca luz. 
Eliminação: 
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.  
 
 
 
 

 Manual de utilizare  RO 

Ochelarii de protecție sunt concepuți pentru a proteja în mod fiabil utilizatorul împotriva riscurilor de impact și, acolo unde este cazul, împotriva 
radiațiilor UV. Aceștia sunt conformi cu cerințele Regulamentului (UE) 2016/425 privind echipamentele de protecție individuală și corespund 
standardului armonizat relevant pentru protecția ochilor și a feței. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Examinarea UE de tip (modulul B) a fost efectuată de SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda, organism notificat nr. 0598. 
Declarația de conformitate UE este disponibilă la: www.canis.cz, pentru produse individuale, în fila „Documente”. 
Producător: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Republica Cehă. 
Pentru propria siguranță, citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de a utiliza acest dispozitiv de protecție a ochilor. 
Ochelari de protecție: 

Instrucțiuni generale: 
➢ Consultați întotdeauna supervizorul sau specialistul în siguranță pentru a vă asigura că protecția oferită de acest dispozitiv de protecție a 

ochilor este suficientă pentru mediul dvs. de lucru. 
➢ Asigurați-vă că ochelarii de protecție se potrivesc confortabil și în siguranță în timpul utilizării. 
➢ Acest produs nu este livrat cu accesorii, cu excepția unei lentile de schimb. 
➢ Nu utilizați acest produs împotriva altor pericole decât cele specificate în acest document. 
➢ Dimensiunea acestei protecții pentru ochi este 1-M. A fost testată și aprobată pentru un cap european mediu - se potrivește bine utilizatorilor 

cu circumferința/forma tipică a capului european.  
Design și ajustare: 
Pentru ochelarii cu brațe echipate cu o articulație pentru reglarea unghiului lentilelor și cu lungime reglabilă, reglați lungimea și unghiul înainte de 
utilizare, astfel încât ochelarii să nu alunece atunci când mișcați capul. 
Ochelari de protecție închiși cu ventilație directă sau indirectă: O curea elastică cu lungime reglabilă, integrată în masca facială, servește la fixare. 
Înainte de a utiliza ochelarii, reglați cureaua de fixare astfel încât masca facială să se potrivească bine pe față. Puneți ochelarii și reglați banda pentru 
cap, dacă este necesar. 
Ochelari în care rama și lentilele formează o singură unitate care protejează parțial ochii și din lateral: Lentilele dintr-o singură bucată pentru ambii 
ochi au o formă anatomică. Dimensiunile lentilelor sunt adaptate pentru a oferi o vedere panoramică.  
Pregătirea pentru utilizare:  
Înainte de fiecare utilizare, produsul trebuie inspectat. Orice produs deteriorat trebuie scos imediat din uz. 
Asigurați-vă că EIP este complet, asamblat corect și că brațele sunt ajustate/înclinate corespunzător, astfel încât ochelarii de protecție să se 
potrivească bine. 
Notă: Dacă produsul se deteriorează în timpul utilizării, părăsiți imediat zona de lucru și inspectați-l. Un produs deteriorat sau o lentilă zgâriată trebuie 
aruncate și înlocuite cu altele noi. Nu încercați niciodată să reparați acest EIP. 
Durata de viață: 
Ca în cazul tuturor echipamentelor de protecție, durata de viață a ochelarilor de protecție depinde de utilizarea, îngrijirea, întreținerea și condițiile de 
depozitare ale acestora. Ochelarii de protecție zgâriați sau deteriorați trebuie înlocuiți. Dacă rama este deteriorată, întregul produs trebuie înlocuit. 
Toate produsele sunt fabricate din materiale plastice de înaltă calitate, care nu ar trebui să se deterioreze semnificativ pe durata de viață. Pentru 
utilizarea zilnică, se recomandă aruncarea produsului după șase luni de utilizare. Deteriorarea materialelor plastice poate accelera atunci când sunt 
expuse la radiații ultraviolete, inclusiv expunerea pe termen lung la lumina directă a soarelui sau la temperaturi extreme. Condițiile extreme pot reduce 
calitatea într-un timp mai scurt. Dacă produsul devine fragil, acesta trebuie aruncat. 
În toate cazurile, ochelarii de protecție trebuie aruncați în termen de cel mult 3 ani de la data fabricației. 
Depozitare: 
Când nu este utilizat, depozitați produsul la temperatura normală a camerei, în husă sau cutie, ferit de lumina directă a soarelui, substanțe chimice și 
temperaturi extreme. Transportați-l în cutia, husa sau geanta furnizată și nu îl lăsați neprotejat împreună cu alte obiecte. 
Curățare: 
Curățați lentilele cu o cârpă optică, un aparat de curățat cu ultrasunete sau apă caldă cu săpun. Uscați prin tamponare ușoară cu o cârpă moale. 
Reduceți la minimum ștergerea, în special când lentilele sunt uscate. Dacă este necesară dezinfectarea, utilizați un agent de uz casnic ușor, apoi 
clătiți și uscați conform instrucțiunilor de mai sus. Nu utilizați detergenți chimici sau abrazivi. 
Marcarea produsului: 
Produsul poartă marcaje pe lentile și ramă care indică clasa produsului și domeniul de utilizare adecvat. 
 

EXPLICAȚIA MARCĂRILOR POSIBILE: 

 Simbolul de conformitate CE 

CXS Identificarea producătorului 

16321 Numărul standardului armonizat 

1 Performanță optică îmbunătățită (marcare opțională) 

3 Protecție împotriva picăturilor 

4 Protecție împotriva particulelor mari de praf 

1-M Dimensiunea capului artificial testat – dimensiune standard 

C / CT Nivel de impact C (45 m/s) / + cu temperaturi extreme (-5 ±2 °C și +55 ±2 °C) 

Tip Culoarea lentilelor (număr 
filtru) Marcaj lentilă Marcaj ramă/braț 

TIEVA Transparent (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Galben (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Oglindă I/O (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Fum (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Transparent (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

D / DT Nivel de impact D (80 m/s) / + cu temperaturi extreme (-5 ±2 °C și +55 ±2 °C) 

E / ET Nivel de impact E (120 m/s) / + cu temperaturi extreme T (-5 ±2 °C și +55 ±2 °C) 

UL1.2 „U” = numărul scalei filtrului UV; „L” = recunoaștere bună a culorilor și a semnalelor luminoase (cerință opțională) 

G0, G1, G2, G3 Filtre solare pentru uz industrial; Număr de scală cu detectare bună a culorii semnalelor luminoase. 

K Rezistență la deteriorarea suprafeței cauzată de particule fine 

N Rezistență la aburirea lentilelor/filtrelor 

ZA/XXXX/XXX: simbol/an/număr 
 
AVERTISMENTE / INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ: 
➢ Acest dispozitiv de protecție a ochilor nu oferă protecție împotriva radiațiilor infraroșii și nu trebuie utilizat ca protecție primară în medii cu 

niveluri periculoase de radiații IR (de exemplu, sudare, turnare de metal topit). 
➢ Deși ochelarii de protecție oferă o protecție adecvată împotriva razelor UV ale soarelui, aceștia nu trebuie utilizați în medii cu niveluri periculoase 

de radiații UV (de exemplu, procese de întărire cu raze UV). 
➢ Dacă simbolurile de rezistență la impact de pe lentilă/filtru și ramă diferă, nivelul inferior se aplică întregului dispozitiv de protecție. 
➢ Avertisment: Dacă ochelarii de protecție nu sunt marcați cu litera de cod „L”, aceștia pot afecta recunoașterea culorilor și/sau detectarea 

semnalelor luminoase. Excepție: filtrele anti-orbire pentru uz profesional (litera de cod „G”) trebuie să îndeplinească cerințele pentru detectarea 
culorilor semnalelor luminoase. 

➢ Dacă dispozitivul de protecție îndeplinește clasificarea pentru particule de mare viteză la temperaturi extreme, acesta trebuie marcat cu T în 
combinație cu C, D sau E (CT, DT, ET). Dacă litera pentru impact nu este urmată de T, dispozitivul de protecție poate fi utilizat numai pentru 
protecția împotriva particulelor de mare viteză la temperatura camerei. 

➢ Ochelarii de protecție împotriva particulelor de mare viteză purtați peste ochelarii de vedere standard pot transmite forțele de impact și pot crea 
astfel un pericol pentru purtător. 

➢ Orice protecție pentru ochi care a fost supusă unui impact nu trebuie utilizată din nou și trebuie aruncată și înlocuită. 
➢ Materialele care pot intra în contact cu pielea purtătorului pot provoca reacții alergice la persoanele sensibile. 
➢ Nu sunt adecvate pentru conducerea pe timp de noapte sau în condiții de lumină slabă. 
Eliminare: 
Eliminați produsul în conformitate cu reglementările locale.  
 
 
 

 
 Uporabniški priročnik  SL 

Zaščitna očala so zasnovana za zanesljivo zaščito uporabnika pred nevarnostjo udarca in, kjer je to primerno, tudi pred UV-sevanjem. Izdelek je v 
skladu z zahtevami Uredbe (EU) 2016/425 o osebni zaščitni opremi in ustreza ustreznemu harmoniziranemu standardu za zaščito oči in obraza. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Tipsko preskušanje EU (modul B) je izvedlo SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, priglašeni organ št. 0598. 
Izjava o skladnosti EU je na voljo na: www.canis.cz, za posamezne izdelke v zavihku „Dokumenti“. 
Proizvajalec: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Češka republika. 
Zaradi lastne varnosti pred uporabo tega zaščitnega očala pazljivo preberite ta navodila za uporabo. 
Zaščitna očala: 

Splošna navodila: 
➢ Vedno se posvetujte s svojim nadzornikom ali varnostnim strokovnjakom, da se prepričate, da je zaščita, ki jo zagotavlja ta zaščitna očala, 

zadostna za vaše delovno okolje. 
➢ Prepričajte se, da je zaščita za oči med uporabo udobna in varna. 
➢ Ta izdelek ni opremljen z nobenim dodatnim priborom, razen zamenljivim steklom. 
➢ Izdelka ne uporabljajte za zaščito pred nevarnostmi, ki niso navedene v tem dokumentu. 
➢ Velikost tega zaščitnega očala je 1-M. Testirano in odobreno je za srednje veliko evropsko glavo – dobro prilega uporabnikom s tipičnim 

evropskim obsegom/obliko glave.  
Oblika in prileganje: 
Pri očalih z ročaji, opremljenimi s spojem za nastavitev kota leč in z nastavljivo dolžino ročajev, pred uporabo nastavite dolžino in kot, da se očala ne 
zdrsnejo, ko premikate glavo. 
Zaprta zaščitna očala z neposredno ali posredno prezračevanjem: Elastičen trak z nastavljivo dolžino, vgrajen v masko, služi za pritrditev. Pred 
uporabo očal prilagodite pritrdilni trak, tako da se maska dobro prilega obrazu. Nadenite očala in po potrebi prilagodite glavni trak. 
Očala, pri katerih okvir in leče tvorijo enotno celoto, ki oči delno ščiti tudi s strani: Enodelna leča za obe očesi je anatomsko oblikovana. Dimenzije leč 
so prilagojene za panoramski vid.  
Priprava za uporabo:  
Pred vsako uporabo je treba izdelek pregledati. Vsak poškodovan izdelek je treba takoj umakniti iz uporabe. 
Preverite, ali je OVO popoln, pravilno sestavljen in ali so ročaji pravilno prilagojeni/nagnjeni, da se zaščitna očala dobro prilegajo. 
Opomba: Če se izdelek med uporabo poškoduje, takoj zapustite delovno območje in ga preglejte. Poškodovan izdelek ali opraskano lečo je treba 
zavreči in zamenjati z novo. Nikoli ne poskušajte popraviti te OVO. 
Življenjska doba: 
Kot pri vseh zaščitnih sredstvih je življenjska doba zaščite za oči odvisna od načina uporabe, nege, vzdrževanja in pogojev shranjevanja. Odrgnjene 
ali poškodovane zaščite za oči je treba zamenjati. Če je poškodovan okvir, je treba zamenjati celoten izdelek. 
Vsi izdelki so izdelani iz visokokakovostnih plastike, ki se med življenjsko dobo ne bi smela bistveno starati. Za vsakodnevno uporabo se priporoča, 
da izdelek zavržete po šestih mesecih uporabe. Staranje plastike se lahko pospeši, če je izpostavljena ultravijoličnemu sevanju, vključno z dolgotrajno 
izpostavljenostjo neposredni sončni svetlobi ali ekstremnim temperaturam. Ekstremne razmere lahko v krajšem času zmanjšajo kakovost. Če izdelek 
postane krhek, ga je treba zavreči. 
V vseh primerih je treba zaščitna očala zavreči najpozneje 3 leta od datuma proizvodnje. 
Shranjevanje: 
Ko izdelek ne uporabljate, ga shranite pri normalni sobni temperaturi v priloženi vrečki ali etuiju, stran od neposredne sončne svetlobe, kemikalij in 
ekstremnih temperatur. Prevažajte ga v priloženi škatli, vrečki ali etuiju in ga ne puščajte nezavarovanega med drugimi predmeti. 
Čiščenje: 
Leče očistite z optično krpo, ultrazvočnim čistilom ali toplo milnico. Posušite jih z nežnim brisanjem z mehko krpo. Čim manj jih brisajte, zlasti ko so 
leče suhe. Če je potrebna dezinfekcija, uporabite blago gospodinjsko sredstvo, nato sperite in posušite, kot je opisano zgoraj. Ne uporabljajte kemičnih 
ali abrazivnih čistil. 
Označevanje izdelka: 
Izdelek ima na lečah in okvirju oznake, ki označujejo razred izdelka in ustrezno področje uporabe. 
 

POJASNILO MOŽNIH OZNAK: 

 Simbol skladnosti CE 

CXS Identifikacija proizvajalca 

16321 Številka usklajenega standarda 

1 Izboljšana optična zmogljivost (izbirna oznaka) 

3 Zaščita pred kapljicami 

4 Zaščita pred velikimi delci prahu 

1-M Velikost testirane glave – standardna velikost 

C / CT Stopnja udarca C (45 m/s) / + z ekstremnimi temperaturami (-5 ±2 °C in +55 ±2 °C) 

D / DT Stopnja udarca D (80 m/s) / + z ekstremnimi temperaturami (-5 ±2 °C in +55 ±2 °C) 

E / ET Stopnja udarca E (120 m/s) / + z ekstremnimi temperaturami T (-5 ±2 °C in +55 ±2 °C) 

Tip Barva leč (številka filtra) Oznaka leče Oznaka na ročajih/okvirju 
TIEVA Prozoren (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Rumena (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O zrcalo (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Dim (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Prozoren (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

UL1.2 „U“ = številka lestvice UV-filtra; „L“ = dobro prepoznavanje barv in signalnih luči (izbirna zahteva) 

G0, G1, G2, G3 Sončni filtri za industrijsko uporabo; Številka lestvice z dobrim zaznavanjem barv signalnih luči. 

K Odpornost proti poškodbam površine zaradi drobnih delcev 

N Odpornost proti zameglitvi leč/filtrov 

ZA/XXXX/XXX: simbol/leto/številka 
 
OPOZORILA / VARNOSTNA NAVODILA: 
➢ Ta zaščitna očala ne zagotavljajo zaščite pred infrardečim sevanjem in se ne smejo uporabljati kot primarna zaščita v okoljih z nevarnimi ravnmi 

IR sevanja (npr. varjenje, litje staljene kovine). 
➢ Čeprav zaščitna očala zagotavljajo ustrezno zaščito pred UV-sončnimi žarki, se ne smejo uporabljati v okoljih z nevarnimi ravnmi UV-sevanja 

(npr. pri UV-utrjevanju). 
➢ Če se simboli za odpornost proti udarcem na leči/filtru in okvirju razlikujejo, velja za celotno zaščito nižja stopnja. 
➢ Opozorilo: Če zaščita za oči ni označena s kodno črko „L“, lahko vpliva na prepoznavanje barv in/ali zaznavanje signalnih luči. Izjema: filtri za 

zaščito pred sončnimi žarki za poklicno uporabo (kodna črka „G“) morajo izpolnjevati zahteve za zaznavanje barv signalnih luči. 
➢ Če zaščitno sredstvo izpolnjuje klasifikacijo za visokohitrostne delce pri ekstremnih temperaturah, mora biti označeno s črko T v kombinaciji s 

črko C, D ali E (CT, DT, ET). Če črki za udarno odpornost ne sledi črka T, se zaščitno sredstvo lahko uporablja le za zaščito pred 
visokohitrostnimi delci pri sobni temperaturi. 

➢ Zaščita za oči pred delci z visoko hitrostjo, ki se nosi nad standardnimi očali na recept, lahko prenaša udarne sile in tako predstavlja nevarnost 
za uporabnika. 

➢ Zaščitna očala, ki so bila izpostavljena udarcu, se ne smejo ponovno uporabljati, ampak jih je treba zavreči in zamenjati. 
➢ Materiali, ki lahko pridejo v stik s kožo uporabnika, lahko pri občutljivih osebah povzročijo alergijske reakcije. 
➢ Neprimerno za vožnjo ponoči ali v slabih svetlobnih pogojih. 
Odstranjevanje: 
Izdelek odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.  
 
 
  

 Упутство за употребу  SR 

Заштита за очи је дизајнирана да поуздано штити корисника од опасности од удара, а где је применљиво, и од УВ зрачења. У складу је са 
захтевима Уредбе (ЕУ) 2016/425 о личним заштитним средствима и одговара релевантном хармонизованом стандарду за заштиту очију и 
лица. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Испитивање типа ЕУ (Модул B) спровео је SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Финска, нотификовано тело бр. 0598. 
Изјава о усклађености ЕУ доступна је на: www.canis.cz, за појединачне производе у одељку "Документи". 
Произвођач: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Прагa 9, Чешка Република. 
За вашу безбедност, пажљиво прочитајте ова упутства за употребу пре коришћења овог заштитника за очи. 
Заштитна опрема за очи: 

Опште упутства: 
➢ Увек се консултујте са својим надређеним или стручњаком за безбедност како бисте били сигурни да је заштита коју пружа ова заштита 

за очи довољна за ваше радно окружење. 
➢ Уверите се да заштита за очи пријатно и сигурно пристаје током употребе. 
➢ Овај производ се не испоручује са додатном опремом осим замењиве сочива. 
➢ Не користите овај производ против опасности које нису наведене у овом документу. 
➢ Величина овог штитника за очи је 1-M. Тестиран је и одобрен за средњу европску главу – добро пристаје корисницима са типичним 

европским обимом/обликом главе.  
Дизајн и прилагођавање: 
За наочаре са ножицама опремљеним зглобом за подешавање угла сочива и подесивом дужином ножица, подесите дужину и угао пре 
употребе тако да наочаре не клизе при кретању главе. 
Затворене заштитне наочаре са директном или индиректном вентилацијом: Еластични каиш подесиве дужине, интегрисан у лицеву 
насланку, служи за причвршћивање. Пре употребе наочара, подесите каиш за причвршћивање тако да лицева насланка добро прилеже уз 
лице. Ставите наочаре и по потреби подесите траку за главу. 
Очиглед у коме оквир и сочиво чине јединицу која делимично штити очи и са бочних страна: једноделна лећа за оба ока је анатомски 
обликована. Димензије леће су прилагођене да обезбеде панорамски вид.  
Припрема за употребу:  
Пре сваке употребе производ мора бити прегледан. Сваки оштећен производ одмах треба скинути из употребе. 
Уверите се да је лична заштитна опрема комплетна, правилно склопљена и да су ручке правилно подешене/нагнуте тако да заштитне 
наочаре добро пристају. 
Напомена: Ако се производ оштети током употребе, одмах напустите радно место и прегледајте га. Оштећен производ или огребана сочива 
морају се одбацити и заменити новим. Никада не покушавајте да поправљате ову личну заштитну опрему. 
Век трајања: 
Као и код све заштитне опреме, век трајања заштите за очи зависи од начина коришћења, неге, одржавања и услова складиштења. 
Оштећене или изгребане заштите за очи морају бити замењене. Ако је оквир оштећен, цео производ мора бити замењен. 
Сви производи су направљени од висококвалитетних пластика које током свог рока трајања не би требало да значајно старе. За свакодневну 
употребу препоручује се да се производ одбаци након шест месеци коришћења. Старење пластике може да се убрза при излагању 
ултраљубичастом зрачењу — укључујући дугорочну изложеност директној сунчевој светлости или екстремним температурама. Екстремни 
услови могу да смање квалитет за краће време. Ако производ постане ломљив, мора се одбацити. 
У свим случајевима, заштита за очи мора бити одбачена најкасније 3 године од датума производње. 
Чување: 
Када се не користи, чувати производ на нормалној собној температури у приложеној торбици или футроли, далеко од директне сунчеве 
светлости, хемикалија и екстремних температура. Превозити у приложеној кутији, торби или футроли и не остављати га не заштићеног са 
другим предметима. 
Чишћење: 
Очистите сочива оптичким крпцем, ултразвучним чистачем или топлом сапуњавом водом. Сушите нежно благим притиском меке тканине. 
Минимизирајте брисање, посебно када су сочива сува. Ако је потребна дезинфекција, користите благи кућни препарат, затим испрати и 
осушити као што је горе описано. Не користите хемијска или абразивна средства за чишћење. 
Ознака производа: 
Производ има ознаке на сочивима и оквиру које указују на класу производа и одговарајуће поље примене. 
 

ОБЈАШЊЕЊЕ МОГУЋИХ ОЗНАКА: 

 CE симбол усклађености 

CXS Идентификација произвођача 

16321 Број хармонизованог стандарда 

1 Побољшане оптичке перформансе (опционално обележавање) 

3 Заштита од капљица 

4 Заштита од великих честица прашине 

1-M Величина тестиране главе – стандардна величина 

Тип Нијанса сочива (број 
филтара) Ознака сочива Ознака на руци/оквиру 

TIEVA Прозирно (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 

TIEVA Жута (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 

TIEVA Улаз/излаз огледало (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 

TIEVA Dim (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 

VENTI Прозирно (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

C / CT Ниво удара C (45 м/с) / + са екстремним температурама (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

D / DT Ниво удара D (80 m/s) / + са екстремним температурама (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

E / ET Ниво удара Е (120 м/с) / + са екстремним температурама T (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = број на скали УВ филтера; "L" = добра препознатљивост боја и сигналних светла (опционални захтев) 

G0, G1, G2, G3 Соларни филтери за индустријску употребу; Број на скали са добром детекцијом боја сигналних светла. 

K Отпорност на оштећење површине од финих честица 

N Отпорност на замагљивање сочива/филтера 

ZA/XXXX/XXX: симбол/година/број 
 
УПОЗОРЕЊА / БЕЗБЕДНОСНЕ УПУТСТВА: 
➢ Овај штитник за очи не пружа никакву заштиту од инфрацрвеног зрачења и не сме се користити као примарна заштита у окружењима 

са опасним нивоима ИР зрачења (нпр. заваривање, ливење растопљеног метала). 
➢ Иако заштитна наочара пружа адекватну заштиту од УВ зрачења сунца, не сме се користити у окружењима са опасним нивоима УВ 

зрачења (нпр. процеси УВ очвршћавања). 
➢ Ако се симболи отпорности на удар на сочиву/филтеру и оквиру разликују, примењује се ниво нижег симбола на цео штитник. 
➢ Упозорење: Ако заштитник за очи није означен словом у коду "L", то може утицати на препознавање боја и/или детекцију сигналних 

светла. Изузетак: филтери за сунчево заслепљивање за професионалну употребу (слово у коду "G") морају испуњавати захтеве за 
детекцију боја сигналних светла. 

➢ Ако заштитник испуњава класификацију за заштиту од честица високог брзинског опсега при екстремним температурама, мора бити 
означен словом T у комбинацији са C, D или E (CT, DT, ET). Ако слово за удар није праћено словом T, заштитник се сме користити 
само за заштиту од честица високог брзинског опсега при просторној температури. 

➢ Заштита за очи против честица високог брзинског кретања, ношена преко стандардних наочара са диоптријом, може преносити ударне 
силе и тиме представљати опасност за корисника. 

➢ Сва заштитна средства за очи која су претрпела удар не смеју се поново користити и морају бити одбачена и замењена. 
➢ Материјали који могу доћи у контакт са кожом носиоца могу изазвати алергијске реакције код осетљивих особа. 
➢ Није погодно за вожњу ноћу или у условима слабе осветљености. 
Уклањање: 
Уклоните производ у складу са локалним прописима.  
 
 
 

C / CT Ниво удара C (45 м/с) / + са екстремним температурама (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

D / DT Ниво удара D (80 m/s) / + са екстремним температурама (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

E / ET Ниво удара Е (120 м/с) / + са екстремним температурама T (-5 ±2 °C и +55 ±2 °C) 

UL1.2 "U" = број на скали УВ филтера; "L" = добра препознатљивост боја и сигналних светла (опционални захтев) 

G0, G1, G2, G3 Соларни филтери за индустријску употребу; Број на скали са добром детекцијом боја сигналних светла. 

K Отпорност на оштећење површине од финих честица 

N Отпорност на замагљивање сочива/филтера 

ZA/XXXX/XXX: симбол/година/број 
 
УПОЗОРЕЊА / БЕЗБЕДНОСНЕ УПУТСТВА: 
➢ Овај штитник за очи не пружа никакву заштиту од инфрацрвеног зрачења и не сме се користити као примарна заштита у окружењима 

са опасним нивоима ИР зрачења (нпр. заваривање, ливење растопљеног метала). 
➢ Иако заштитна наочара пружа адекватну заштиту од УВ зрачења сунца, не сме се користити у окружењима са опасним нивоима УВ 

зрачења (нпр. процеси УВ очвршћавања). 
➢ Ако се симболи отпорности на удар на сочиву/филтеру и оквиру разликују, примењује се ниво нижег симбола на цео штитник. 
➢ Упозорење: Ако заштитник за очи није означен словом у коду "L", то може утицати на препознавање боја и/или детекцију сигналних 

светла. Изузетак: филтери за сунчево заслепљивање за професионалну употребу (слово у коду "G") морају испуњавати захтеве за 
детекцију боја сигналних светла. 

➢ Ако заштитник испуњава класификацију за заштиту од честица високог брзинског опсега при екстремним температурама, мора бити 
означен словом T у комбинацији са C, D или E (CT, DT, ET). Ако слово за удар није праћено словом T, заштитник се сме користити 
само за заштиту од честица високог брзинског опсега при просторној температури. 

➢ Заштита за очи против честица високог брзинског кретања, ношена преко стандардних наочара са диоптријом, може преносити ударне 
силе и тиме представљати опасност за корисника. 

➢ Сва заштитна средства за очи која су претрпела удар не смеју се поново користити и морају бити одбачена и замењена. 
➢ Материјали који могу доћи у контакт са кожом носиоца могу изазвати алергијске реакције код осетљивих особа. 
➢ Није погодно за вожњу ноћу или у условима слабе осветљености. 
Уклањање: 
Уклоните производ у складу са локалним прописима.  
 
 
 
 

 Användarhandbok  SV 

Ögonskyddet är utformat för att på ett tillförlitligt sätt skydda användaren mot stötar och, i förekommande fall, även mot UV-strålning. Det uppfyller 
kraven i förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning och motsvarar den relevanta harmoniserade standarden för ögon- och ansiktsskydd. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
EU-typkontrollen (modul B) utfördes av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland, anmält organ nr 0598. 
EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgänglig på: www.canis.cz, för enskilda produkter under fliken ”Dokument”. 
Tillverkare: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Tjeckien. 
För din egen säkerhet, läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder detta ögonskydd. 
Skyddsglasögon: 

Allmänna anvisningar: 
➢ Rådfråga alltid din arbetsledare eller säkerhetsspecialist för att säkerställa att det skydd som detta ögonskydd ger är tillräckligt för din 

arbetsmiljö. 
➢ Se till att ögonskyddet sitter bekvämt och säkert under användning. 
➢ Denna produkt levereras utan tillbehör förutom en reservlins. 
➢ Använd inte denna produkt mot andra faror än de som anges i detta dokument. 
➢ Storleken på detta ögonskydd är 1-M. Det har testats och godkänts för ett medelstort europeiskt huvud – det passar bra på användare med en 

typisk europeisk huvudomkrets/huvudform.  
Design och passform: 
För glasögon med skalmar som är försedda med ett led för justering av linsvinkeln och med justerbar skalmlängd, justera längden och vinkeln före 
användning så att glasögonen inte glider när du rör huvudet. 
Stängda skyddsglasögon med direkt eller indirekt ventilation: En elastisk rem med justerbar längd, integrerad i ansiktsdelen, används för fastsättning. 
Innan du använder glasögonen ska du justera fästremmen så att ansiktsdelen sitter bra mot ansiktet. Sätt på glasögonen och justera huvudbandet 
om det behövs. 
Glasögon där bågen och linsen bildar en enda enhet som delvis skyddar ögonen även från sidorna: Den helgjutna linsen för båda ögonen är 
anatomiskt formad. Linsens dimensioner är anpassade för att ge panoramautsikt.  
Förberedelse för användning:  
Produkten måste inspekteras före varje användning. Skadade produkter måste omedelbart tas ur bruk. 
Se till att den personliga skyddsutrustningen är komplett, korrekt monterad och att skalmarna är korrekt justerade/lutade så att skyddsglasögonen 
sitter bra. 
Obs! Om produkten skadas under användning, lämna omedelbart arbetsområdet och inspektera den. En skadad produkt eller repad lins måste 
kasseras och ersättas med en ny. Försök aldrig reparera denna personlig skyddsutrustning. 
Livslängd: 
Liksom för all skyddsutrustning beror ögonskyddets livslängd på användning, skötsel, underhåll och förvaringsförhållanden. Repade eller skadade 
ögonskydd måste bytas ut. Om ramen är skadad måste hela produkten bytas ut. 
Alla produkter är tillverkade av högkvalitativ plast som inte bör åldras nämnvärt under sin livslängd. För daglig användning rekommenderas att 
produkten kasseras efter sex månaders användning. Åldrandet av plast kan påskyndas vid exponering för ultraviolett strålning, inklusive långvarig 
exponering för direkt solljus eller extrema temperaturer. Extrema förhållanden kan försämra kvaliteten på kortare tid. Om produkten blir spröd måste 
den kasseras. 
I alla fall måste ögonskyddet kasseras senast 3 år efter tillverkningsdatum. 
Förvaring: 
När produkten inte används ska den förvaras i normal rumstemperatur i den medföljande påsen eller fodralet, skyddad från direkt solljus, kemikalier 
och extrema temperaturer. Transportera den i den medföljande lådan, påsen eller fodralet och lämna den inte oskyddad tillsammans med andra 
föremål. 
Rengöring: 
Rengör linserna med en optisk trasa, ultraljudsrengörare eller varmt tvålvatten. Torka genom att försiktigt torka med en mjuk trasa. Minimera 
avtorkningen, särskilt när linserna är torra. Om desinfektion behövs, använd ett milt hushållsrengöringsmedel, skölj sedan och torka enligt 
beskrivningen ovan. Använd inte kemiska eller slipande rengöringsmedel. 
Produktmärkning: 
Produkten har märkningar på linserna och bågen som anger produktklass och lämpligt användningsområde. 
 

FÖRKLARING AV MÖJLIGA MARKNINGAR: 

 CE-märkning 

CXS Tillverkarens identifiering 

16321 Harmoniserat standardnummer 

1 Förbättrad optisk prestanda (valfri märkning) 

3 Skydd mot droppar 

4 Skydd mot stora dammpartiklar 

1-M Storlek på den testade huvudformen – standardstorlek 

C / CT Slagnivå C (45 m/s) / + med extrema temperaturer (-5 ±2 °C och +55 ±2 °C) 

Typ Linsfärg (filternummer) Linsmärkning Markering på skalmar/båge 
TIEVA Klar (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Gul (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA I/O-spegel (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Rök (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Klar (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

D / DT Slagnivå D (80 m/s) / + med extrema temperaturer (-5 ±2 °C och +55 ±2 °C) 

E / ET Slagnivå E (120 m/s) / + med extrema temperaturer T (-5 ±2 °C och +55 ±2 °C) 

UL1.2 ”U” = UV-filter skalnummer; ”L” = bra färg- och signalljusigenkänning (valfritt krav) 

G0, G1, G2, G3 Solfilter för industriellt bruk; Skalanummer med god färgdetektering av signalljus. 

K Motståndskraft mot ytskador orsakade av fina partiklar 

N Motståndskraft mot imma på linser/filter 

ZA/XXXX/XXX: symbol/år/nummer 
 
VARNINGAR/SÄKERHETSANVISNINGAR: 
➢ Detta ögonskydd ger inget skydd mot infraröd strålning och får inte användas som primärt skydd i miljöer med farliga nivåer av IR-strålning 

(t.ex. svetsning, gjutning av smält metall). 
➢ Även om skyddsglasögonen ger tillräckligt skydd mot UV-strålning från solljus, får de inte användas i miljöer med farliga UV-nivåer (t.ex. UV-

härdningsprocesser). 
➢ Om symbolerna för slaghållfasthet på linsen/filtret och bågen skiljer sig åt gäller den lägre nivån för hela skyddet. 
➢ Varning: Om ögonskyddet inte är märkt med kodbokstaven ”L” kan det påverka färgigenkänningen och/eller detekteringen av signalljus. 

Undantag: solglasögonfilter för yrkesmässigt bruk (kodbokstaven ”G”) måste uppfylla kraven för färgdetektering av signalljus. 
➢ Om skyddet uppfyller klassificeringen för höghastighetspartiklar vid extrema temperaturer måste det märkas med T i kombination med C, D 

eller E (CT, DT, ET). Om bokstaven för slag inte följs av T får skyddet endast användas för skydd mot höghastighetspartiklar vid rumstemperatur. 
➢ Ögonskydd mot höghastighetspartiklar som bärs över vanliga receptbelagda glasögon kan överföra slagkrafter och därmed utgöra en fara för 

bäraren. 
➢ Ögonskydd som har utsatts för stötar får inte användas igen utan måste kasseras och bytas ut. 
➢ Material som kan komma i kontakt med bärarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos känsliga personer. 
➢ Ej lämpliga för körning på natten eller i dåliga ljusförhållanden. 
Avfallshantering: 
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser.  
 
 
  

 Інструкція користувача  UK 

Захисні окуляри призначені для надійного захисту користувача від ударів і, за необхідності, від ультрафіолетового випромінювання. Вони 
відповідають вимогам Регламенту (ЄС) 2016/425 щодо засобів індивідуального захисту та відповідним гармонізованим стандартам щодо 
захисту очей та обличчя. 
EN ISO 16321-1:2022/A1:2025 
Типовий випробування ЄС (модуль B) було проведено SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Гельсінкі, Фінляндія, нотифікований орган № 
0598. 
Декларація відповідності ЄС доступна за адресою: www.canis.cz, для окремих продуктів у вкладці «Документи». 
Виробник: CANIS SAFETY a.s., Poděbradská 260/59, Hloubětín, 198 00 Praha 9, Чеська Республіка. 
Для вашої власної безпеки уважно прочитайте цю інструкцію з експлуатації перед використанням цього засобу захисту очей. 
Захисні окуляри: 

Загальні вказівки: 
➢ Завжди консультуйтеся зі своїм керівником або фахівцем з безпеки, щоб переконатися, що захист, який забезпечує цей захисний 

пристрій для очей, є достатнім для вашого робочого середовища. 
➢ Переконайтеся, що захисні окуляри зручно та надійно сидять під час використання. 
➢ Цей виріб не комплектується жодними аксесуарами, крім запасних лінз. 
➢ Не використовуйте цей виріб для захисту від небезпек, інших ніж зазначені в цьому документі. 
➢ Розмір цього засобу захисту очей — 1-M. Він був випробуваний і затверджений для середньої європейської голови — добре підходить 

користувачам із типовим європейським обхватом/формою голови.  
Дизайн та підгонка: 
Для окулярів з дужками, оснащеними шарніром для регулювання кута нахилу лінз і з регульованою довжиною дужок, перед використанням 
відрегулюйте довжину і кут нахилу, щоб окуляри не зісковзували при рухах головою. 
Закриті захисні окуляри з прямою або непрямою вентиляцією: Еластичний ремінець з регульованою довжиною, вбудований в маску, служить 
для кріплення. Перед використанням окулярів відрегулюйте ремінець для кріплення так, щоб маска добре прилягала до обличчя. Одягніть 
окуляри та відрегулюйте оголов'я, якщо потрібно. 
Окуляри, в яких оправа і лінзи утворюють єдине ціле, частково захищаючи очі також з боків: Однокомпонентна лінза для обох очей має 
анатомічну форму. Розміри лінз підібрані таким чином, щоб забезпечити панорамний огляд.  
Підготовка до використання:  
Перед кожним використанням виріб необхідно перевіряти. Будь-який пошкоджений виріб необхідно негайно вилучити з експлуатації. 
Переконайтеся, що ЗІЗ є повним, правильно зібраним і що дужки окулярів правильно відрегульовані/нахилені, щоб захисні окуляри добре 
прилягали. 
Примітка: Якщо виріб пошкодився під час використання, негайно залиште робочу зону та огляньте його. Пошкоджений виріб або подряпана 
лінза повинні бути утилізовані та замінені новими. Ніколи не намагайтеся самостійно ремонтувати цей засіб індивідуального захисту. 
Термін служби: 
Як і у випадку з усім захисним обладнанням, термін служби засобів захисту очей залежить від умов їх використання, догляду, обслуговування 
та зберігання. Подряпані або пошкоджені засоби захисту очей необхідно замінити. Якщо пошкоджена оправа, необхідно замінити весь виріб. 
Всі вироби виготовлені з високоякісного пластику, який не повинен істотно старіти протягом терміну служби. При щоденному використанні 
рекомендується утилізувати виріб після шести місяців використання. Старіння пластику може прискоритися під впливом ультрафіолетового 
випромінювання, включаючи тривале перебування під прямими сонячними променями або вплив екстремальних температур. Екстремальні 
умови можуть призвести до зниження якості за коротший час. Якщо виріб став крихким, його необхідно утилізувати. 
У всіх випадках захисні окуляри необхідно викинути не пізніше ніж через 3 роки з дати виготовлення. 
Зберігання: 
Коли виріб не використовується, зберігайте його при нормальній кімнатній температурі в комплектному чохлі або футлярі, подалі від прямих 
сонячних променів, хімічних речовин та екстремальних температур. Транспортуйте його в комплектній коробці, сумці або футлярі і не 
залишайте його без захисту разом з іншими предметами. 
Очищення: 
Очищайте лінзи оптичною серветкою, ультразвуковим очищувачем або теплою мильною водою. Висушіть, обережно промокнувши м'якою 
тканиною. Мінімізуйте протирання, особливо коли лінзи сухі. Якщо необхідна дезінфекція, використовуйте м'який побутовий засіб, потім 
промийте і висушіть, як описано вище. Не використовуйте хімічні або абразивні засоби для чищення. 
Маркування продукту: 
На лінзах і оправі продукту є маркування, що вказує на клас продукту та відповідну сферу застосування. 
 

ПОДАЛЬШЕ ПОЯСНЕННЯ МОЖЛИВИХ МАРКУВАНЬ: 

 Символ відповідності CE 

CXS Ідентифікація виробника 

16321 Номер гармонізованого стандарту 

1 Покращені оптичні характеристики (опціональне маркування) 

3 Захист від крапель 

4 Захист від великих частинок пилу 

Тип Відтінок лінз (номер 
фільтра) Маркування лінз Маркування дужок/оправи 

TIEVA Прозорий (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-113-00 
TIEVA Жовтий (UL1.2) CXS UL1.2 CT 1 CE 16321 CXS UL3 CT 1-M CE 4110-264-150-00 
TIEVA Дзеркало вводу/виводу (G1) CXS G1 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-620-00 
TIEVA Дим (G2) CXS G2 CT 1 CE 16321 CXS G3 CT 1-M CE 4110-264-720-00 
VENTI Прозорий (UL1.2) CXS UL1.2 DT 1 CE 16321 CXS UL1,4 DT 1-M 3 4 CE 4110-012-113-00 

1-M Розмір тестованої моделі голови – стандартний розмір 

C / CT Рівень удару C (45 м/с) / + з екстремальними температурами (-5 ±2 °C і +55 ±2 °C) 

D / DT Рівень удару D (80 м/с) / + з екстремальними температурами (-5 ±2 °C і +55 ±2 °C) 

E / ET Рівень удару E (120 м/с) / + з екстремальними температурами T (-5 ±2 °C і +55 ±2 °C) 

UL1.2 «U» = номер шкали УФ-фільтра; «L» = хороше розпізнавання кольорів і сигнальних вогнів (опціональна вимога) 

G0, G1, G2, G3 Сонячні фільтри для промислового використання; Номер шкали з хорошим розпізнаванням кольорів сигнальних вогнів. 

K Стійкість до пошкодження поверхні дрібними частинками 

N Стійкість до запотівання лінз/фільтрів 

ZA/XXXX/XXX: символ/рік/номер 
 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ / ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ: 
➢ Цей захист для очей не забезпечує захисту від інфрачервоного випромінювання і не повинен використовуватися як основний захист в 

умовах з небезпечним рівнем інфрачервоного випромінювання (наприклад, зварювання, лиття розплавленого металу). 
➢ Хоча захисні окуляри забезпечують належний захист від ультрафіолетового випромінювання сонячного світла, їх не можна 

використовувати в середовищах з небезпечним рівнем УФ-випромінювання (наприклад, при процесах УФ-затвердіння). 
➢ Якщо символи ударостійкості на лінзі/фільтрі та оправі відрізняються, до всього засобу захисту застосовується нижчий рівень. 
➢ Попередження: Якщо захисний пристрій для очей не має маркування літерою «L», це може вплинути на розпізнавання кольорів та/або 

виявлення сигнальних вогнів. Виняток: фільтри від сонячного світла для професійного використання (літера «G») повинні відповідати 
вимогам щодо розпізнавання кольорів сигнальних вогнів. 

➢ Якщо захисний пристрій відповідає класифікації для високошвидкісних частинок при екстремальних температурах, він повинен бути 
позначений літерою T у поєднанні з C, D або E (CT, DT, ET). Якщо за літерою, що позначає ударостійкість, не стоїть літера T, захисний 
пристрій може використовуватися тільки для захисту від високошвидкісних частинок при кімнатній температурі. 

➢ Засоби захисту очей від високошвидкісних частинок, що носяться поверх стандартних окулярів за рецептом, можуть передавати сили 
удару і тим самим створювати небезпеку для користувача. 

➢ Засоби захисту очей, які зазнали удару, не можна використовувати повторно, їх необхідно утилізувати та замінити. 
➢ Матеріали, які можуть контактувати зі шкірою користувача, можуть викликати алергічні реакції у чутливих осіб. 
➢ Не підходять для водіння вночі або в умовах поганої освітленості. 
Утилізація: 
Утилізуйте виріб відповідно до місцевих нормативних вимог.  
 
 
 



1-M Розмір тестованої моделі голови – стандартний розмір 

C / CT Рівень удару C (45 м/с) / + з екстремальними температурами (-5 ±2 °C і +55 ±2 °C) 

D / DT Рівень удару D (80 м/с) / + з екстремальними температурами (-5 ±2 °C і +55 ±2 °C) 

E / ET Рівень удару E (120 м/с) / + з екстремальними температурами T (-5 ±2 °C і +55 ±2 °C) 

UL1.2 «U» = номер шкали УФ-фільтра; «L» = хороше розпізнавання кольорів і сигнальних вогнів (опціональна вимога) 

G0, G1, G2, G3 Сонячні фільтри для промислового використання; Номер шкали з хорошим розпізнаванням кольорів сигнальних вогнів. 

K Стійкість до пошкодження поверхні дрібними частинками 

N Стійкість до запотівання лінз/фільтрів 

ZA/XXXX/XXX: символ/рік/номер 
 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ / ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ: 
➢ Цей захист для очей не забезпечує захисту від інфрачервоного випромінювання і не повинен використовуватися як основний захист в 

умовах з небезпечним рівнем інфрачервоного випромінювання (наприклад, зварювання, лиття розплавленого металу). 
➢ Хоча захисні окуляри забезпечують належний захист від ультрафіолетового випромінювання сонячного світла, їх не можна 

використовувати в середовищах з небезпечним рівнем УФ-випромінювання (наприклад, при процесах УФ-затвердіння). 
➢ Якщо символи ударостійкості на лінзі/фільтрі та оправі відрізняються, до всього засобу захисту застосовується нижчий рівень. 
➢ Попередження: Якщо захисний пристрій для очей не має маркування літерою «L», це може вплинути на розпізнавання кольорів та/або 

виявлення сигнальних вогнів. Виняток: фільтри від сонячного світла для професійного використання (літера «G») повинні відповідати 
вимогам щодо розпізнавання кольорів сигнальних вогнів. 

➢ Якщо захисний пристрій відповідає класифікації для високошвидкісних частинок при екстремальних температурах, він повинен бути 
позначений літерою T у поєднанні з C, D або E (CT, DT, ET). Якщо за літерою, що позначає ударостійкість, не стоїть літера T, захисний 
пристрій може використовуватися тільки для захисту від високошвидкісних частинок при кімнатній температурі. 

➢ Засоби захисту очей від високошвидкісних частинок, що носяться поверх стандартних окулярів за рецептом, можуть передавати сили 
удару і тим самим створювати небезпеку для користувача. 

➢ Засоби захисту очей, які зазнали удару, не можна використовувати повторно, їх необхідно утилізувати та замінити. 
➢ Матеріали, які можуть контактувати зі шкірою користувача, можуть викликати алергічні реакції у чутливих осіб. 
➢ Не підходять для водіння вночі або в умовах поганої освітленості. 
Утилізація: 
Утилізуйте виріб відповідно до місцевих нормативних вимог.  
 
 
 


